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Sehr geehrter Kunde,bitte lesen Sie folgende Hinweise vor Inbetriebnahme
aufmerksam durch. Sie geben wichtige Informationen fiir Ihre Sicherheit und den
Gebrauch des Gerétes.

Achtung! Das Gerat ist ausschlieflich fir den normalen Hausgebrauch und nicht
fur den gewerblichen Einsatz vorgesehen.

Sicherheitsvorschriften

o Das Gerat darf nur, wie in der Bedienungs-anleitung beschrieben, verwendet
werden! Jeder andere Gebrauch ist unzuldssig! Bei Schaden durch falsche
Bedienung, falschen Gebrauch und Nicht beachten der Sicherheitsvorschriften
erlischt jegliche Haftung und Garantie!

o FiUr Frostschaden, die durch eine fiir die RaumgréRe zu geringe Heizleistung,
schlechte Warmeisolierung des Raumes, falsche Bedienung oder héhere Gewalt
(z.B. Stromausfall) verursacht werden, kann keine Haftung ibernommen werden.
o Gerat nur an Wechselstrom — Spannung gemaRn Typenschild — anschlieRen! o
Niemals unter Spannung stehende Teile berlihren! Lebensgefahr!

o Gerat niemals mit nassen Handen bedienen! Lebensgefahr!

e Das Gerat mul} so platziert werden, daf} die Bedienteile nicht von Personen
berlihrt werden kénnen die sich in der Badewanne, Dusche oder in einem mit
Wasser gefillten GefaR befinden.

* Beachten Sie die nationalen Vorschriften iber Schutzbereiche im Badezimmer!
e Gerat nicht in Raumen mit Badewanne, Dusche oder Schwimmbecken sowie
in der Nahe von Waschbecken oder Wasseranschliissen benutzen!

* Gerat keinem Regen oder anderen Feuchtigkeiten ausssetzen! Das Gerat ist
zur Verwendung im Freien nicht geeignet. Gerat darf nur im Haus aufbewahrt
werden!

e Gerat niemals in Betrieb nehmen, wenn Gerat oder Kabel beschadigt sind.
Verletzungsgefahr!

o Uberpriifen Sie das Netzkabel regelmaRig auf Schadstellen!

» Weist das Netzkabel Schadstellen auf oder wird das Gerat so stark beschadigt,
daB elektrische Teile freiliegen, sofort vom Netz trennen und an Ihr Fachgeschaft
oder den Kundendienst wenden.

e Durch unsachgemafe Reparaturen kdnnen erhebliche Gefahren fir den
Benutzer entstehen!

* Reparaturen und Eingriffe in das Geréat sind ausschlieBlich durch autorisiertes
Fachpersonal zuléssig!

o Keine leicht entflammbaren Stoffe oder Sprays in der Nahe des in Betrieb
befindlichen Gerates aufbewahren oder benutzen. Brandgefahr!

e Gerat nicht in leicht entziindbarer Atmosphére (z.B. in der Nahe brennbarer
Gase oder Spraydosen) benutzen! Explosions- und Brandgefahr!

e Gerat nicht in Garagen oder feuergefahrdeten Raumen wie Stallungen,
Holzschuppen usw. in Betrieb nehmen.

e Achtung! Keine Fremdobjekte in die Geratedéffnungen einfihren!
Verletzungsgefahr (Stromschlag) und Beschadigung des Gerates!

o Das Gerat muf} stets frei ansaugen und ausblasen kénnen!

» Platzieren Sie das Gerat so, daft ein zufalliges Berlihren ausgeschlossen ist.
Verbrennungsgefahr!

Nach dem Abschalten kiihlt das Gerat erst allmahlich ab.

* Keine Kleidungsstiicke, Handtlicher oder dhnliches zum Trocknen Uber das
Gerat hangen! Uberhitzungs- und Brandgefahr!

o Das Gerat ist nicht geeignet zum AnschluR an festverlegte Leitungen!

o SchlieRen Sie das Gerat nur an eine vorschriftsmaRig installierte Schutzkontakt-
Steckdose an.

Der Einbau einer Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Nennausldsestrom
von max. 30 mA bietet zuséatzlich Schutz. Wenden Sie sich an einen
Elektroinstallateur!

e Kindern und Personen unter Medikamenten- oder AlkoholeinfluR ist die
Benutzung nur unter Aufsicht zu gestatten!

o Achten Sie darauf, daf® Kinder keine Gelegenheit haben, mit elektrischen
Geraten zu spielen!

o Die Steckdose muR jederzeit zugénglich sein um ein schnelles Entfernen des
Netzsteckers zu ermdglichen.

» Das Gerét ist nicht geeignet fiir den Gebrauch in der Tieraufzucht bzw. -haltung!
* Die Gebrauchsanweisung gehort zum Gerat und ist sorgfaltig aufzubewahren!
Bei Besitzerwechsel muR die Anleitung mit ausgehandigt werden!

@Am Heizgerat ist das Symbol, angebracht, das signalisiert, dass das Heizgerat
nicht abgedeckt werden darf.

Verpackung

o Nach dem Auspacken das Gerat auf Transportschaden und den Lieferumfang
auf Vollstandigkeit prifen! Bei Schaden oder unvollstandiger Lieferung bitte an
lhr Fachgeschéft oder den Kundendienst wenden!

» Originalkarton nicht wegwerfen! Wird zum Aufbewahren und beim Versenden,
um Transportschaden zu vermeiden, bendtigt!

* Verpackungsmaterial ordnungsgemaR entsorgen! Plastikbeutel kénnen zu
einem lebensgefahrlichen Spielzeug fiir Kinder werden!

Standort

o Der Abstand zwischen Geréat und brennbaren Gegensténden (z.B. Vorhangen),
Wanden oder anderen Baulichkeiten muf® min. 50 cm betragen.

o Gerat nicht auf instabile Flachen (z.B. einem Bett) stellen, da hier ein Umkippen
moglich ist!

o Gerat niemals unmittelbar unter einer Wandsteckdose plazieren.

Netzkabel

e Verwenden Sie nur, der Leistungsaufnahme entsprechende, geprifte
Verlangerungskabel!

o Stellen Sie sicher, dal niemand Uber das Netzkabel stolpern und so das Gerat
umwerfen kann.

» Netzkabel darf nicht mit heiRen Gerateteilen in Berlihrung kommen!

e Stecker niemals am Kabel aus der Steckdose ziehen!

e Gerat niemals durch Ziehen am Kabel bewegen oder Kabel zum Tragen des
Gerates benutzen!

e Kabel nicht um das Gerat wickeln! Gerat nicht mit aufgewickeltem Kabel
betreiben!

Dies gilt besonders bei Verwendung einer Kabeltrommel.

o Kabel nicht einklemmen oder Uber scharfe Kanten ziehen. Kabel nicht tber
heiRe Herdplatten oder offene Flammen legen!

Inbetriebnahme

e Zur Inbetriebnahme den Stecker in die Steckdose stecken.

Montage der Rollen (siehe Bild 2, 3)

 \VVor der Inbetriebnahme des Geréats missen unbedingt die Laufrollen vollstéandig
montiert werden!

o Stellen Sie das Gerat vorsichtig, mit der Unterseite nach oben, auf den Boden.
Der Untergrund darf nicht zu hart sein — Lack- und Gerateschaden!

e Montieren Sie die Rollen beidseitig jeweils zwischen der duBeren und der
darauffolgenden Rippe.

e Ziehen Sie die Fligelmuttern fest an und stellen Sie den Radiator vorsichtig
zuriick auf die Laufrollen

Kontrollampen

Die Anzeigeleuchte leuchte auf, wenn das Heizgerat in Betrieb ist.

Schalter (S) (siehe Bild 5)

NOCeco10...... 700W 1000W
NOCeco15...... 1000W 1500W
NOCeco20...... 1400W 2000w
NOCeco25...... 1700W 2500W

Thermostat (T) (siehe Bild 4)

Um eine bestimmte Raumtemperatur zu erhalten, den Regler auf ,max” stellen.
Das Gerat bei voller Leistung betreiben bis die gewlinschte Raumtemperatur
erreicht ist. Den Thermostatregler zuriickstellen bis das Gerat mit einem ,Klick”
ausschaltet. Durch automatisches Ein- und Ausschalten des Gerates wird die so
eingestellte Temperatur nahezu aufrecht erhalten.

Bitte beachten Sie, da sich das Gerat nur einschalten 1at, wenn die
Thermostateinstellung hoher ist als die Raumtemperatur.

Betrieb der digitalen Zeitschaltuhr (LCD) (siehe Abb. 6)

WICHTIG: Beriicksichtigen Sie alle Sicherheitswarnungen, wenn Sie das
Heizgerat bei automatischer Einstellung unbeaufsichtigt oder beaufsichtigt
verwenden.

Bei der Zeitschaltuhr kdnnen Sie ,AUTO” oder ,MAN ON” (Manuell) auswahlen,
indem Sie die Taste ,MODE” (Modus) driicken, bis der gewiinschte Modus unten
auf der Anzeige der Zeitschaltuhr erscheint.

Im Modus ,AUTO” schaltet sich das Heizgerat nach einem festgelegten Zeitraum
des 24-Stunden-Programms EIN oder AUS (Siehe ,Einstellen von Programmen”
unten).

Im Modus ,MAN ON” wird die Stromzufuhr zum Heizgerat nicht von den
Programmeinstellungen unterbrochen.

Tastensperre:

Wenn ,ENTER” (Eingabe) und ,MODE" innerhalb einer Sekunde gedriickt werden,
werden die Tasten verriegelt. Der Benutzer sieht, dass die Tasten verriegelt sind,
wenn das Symbol ‘0=’ in der oberen linken Ecke des Bildschirms angezeigt wird.
Zum Entsperren der Tastatur ,ENTER” und dann ,MODE” innerhalb einer Sekunde

driicken.

Inbetriebnahme

Beim ersten Gebrauch das Heizgerat ans Stromnetz anschlieen und die
Stromverbindung herstellen. Die Zeitschaltuhr kann nun zum Gebrauch eingestellt
werden.

Aktuelle Zeit einstellen

1. EINMAL Taste ,PROGRAM” (Programm) driicken Das Uhr-Symbol erscheint
oben links auf dem Bildschirm. Der Benutzer kann nun die Uhrzeit einstellen.
2. Die Stundenzahl blinkt. Um die Stunde einzustellen, die Tasten ,-” und ,+”
verwenden.

Die Stunde durch Driicken der Taste ,ENTER” bestatigen.

3. Nachdem ,ENTER” gedriickt wurde, blinken die Minuten. Um die Minuten
einzustellen, die Tasten ,-” und ,+” verwenden. Die Minutenzahl durch Driicken
der Taste ,ENTER” bestatigen.




4. Die Zeitschaltuhr kehrt zur Standardanzeige zurlick.

5. Die obigen Schritte wiederholen, um eine falsch eingestellte Zeit
zurlickzusetzen.

Wenn die korrekte Zeit eingestellt ist, kdnnen insgesamt vier EIN/AUS

Zeitprogramme fir den Betrieb eingestellt werden.

Programme einstellen

Die Taste ,PROGRAM” zweimal driicken, um die Programme einzustellen.

Die mit P1 beginnenden Programme werden nun auf EIN gestellt.
EINSCHALTZEIT VON P1 EINSTELLEN:

1. Um die Stunde einzustellen, die Tasten ,-” und ,+” verwenden. Die Stunde
durch Drucken der Taste ,ENTER” bestatigen.

2. Um die Minuten einzustellen, die Tasten ,-” und ,+” verwenden. Die Minutenzahl
durch Drucken der Taste ,ENTER” bestatigen.

Hinweis: Im Programm ,MODE” kénnen die Minuten nur in Schritten von 10
Minuten eingestellt werden.

AUSSCHALTZEIT VON P1 EINSTELLEN:

3. Um die Stunde einzustellen, die Tasten ,-” und ,+” verwenden. Die Stunde
durch Drucken der Taste ,ENTER” bestatigen.

4. Um die Minuten einzustellen, die Tasten ,-” und ,+” verwenden. Die Minutenzahl
durch Drucken der Taste ,ENTER” bestatigen.

Schritte 1 bis 4 fur die Einstellung fir P2, P3 und P4 wiederholen. Nach dem
Einstellen der Ausschaltzeit fir P4 kehrt die Anzeige automatisch zur
Standardanzeige zuriick.

Wahrend dem Einstellen der Zeitschaltuhr kann durch Dricken der Taste
,PROGRAM” jederzeit zur Standardanzeige zuriickgekehrt werden.

Hinweis: Wenn die EINschaltzeit gleich wie die AUSschaltzeit ist, ignoriert das
Heizgerat das Programm.

Die Funktion ,,Advance”

Wenn im Modus ,AUTO” die Taste ,+” langer als 2 Sekunden gedriickt wird,
springt das Programm zur néchsten programmierten Einstellung und kehrt nur
zum Programm zuriick, wenn die nachfolgende Programmzeit erreicht wurde.
Wenn die Funktion ,ADVANCE” (Vorlaufsfunktion) aktiv ist, erscheint das Segment
LADVANCE” auf der LCD-Anzeige. Wenn die Taste ,-” gedriickt wird, wahrend
das Programm ,ADVANCE” lauft, wird die Funktion ,ADVANCE” automatisch
abgebrochen und das Programm lauft normal weiter.

Hinweis - Ersatzbatterien flir Zeitschaltuhr-Speicher - Sobald das Heizgerat
mindestens 72 Stunden lang an das Stromnetz angeschlossen ist, sind die
Ersatzbatterien fir den Speicher der Zeitschaltuhr vollstandig geladen.

Wenn die Batterien der Zeitschaltuhr vollstéandig geladen sind und es zu einem
Stromausfall kommt oder das Heizgerat vom Stromnetz fiir weniger als sechs
Monate getrennt wird, erhalt die Zeitschaltuhr die Zeitangabe aufrecht und die
Einstellungen im Speicher bleiben erhalten.

Wenn jedoch die Ersatzbatterien der Zeitschaltuhr nicht vollstandig geladen
wurden oder das Heizgerat Ianger als sechs Monate vom Stromnetz getrennt ist,
gehen Zeitangaben und Programmeinstellungen mit groRer Wahrscheinlichkeit
verloren und missen neu eingestellt werden, bevor der Modus ,AUTO” wieder
verwendet werden kann.

Kabelaufwicklung (siehe Bild 1)
Kippschalter

Der Kippschalter verhindert, dass das Heizgerat weiterhin in Betrieb ist, wenn es
versehentlich gekippt wurde.

Wenn das Heizgerat umkippt, wahrend es heil ist, die Stromversorgung trennen
und das Geréat abkiihlen lassen. Danach wieder aufrecht aufstellen. Die
Stromversorgung wieder anschlieRen. Der normale Betrieb wird wieder
aufgenommen.

Reinigung

o Zuerst Gerat ausschalten und Netzstecker aus der Steckdose ziehen!

o Gehause mit einem feuchten Tuch, Staubsauger oder Staubpinsel reinigen.
o Keine scheuernden und atzenden Reinigungsmittel verwenden!

e Verwenden Sie zum Reinigen des Geréats niemals leicht entflammbare
Reinigungsmittel wie z.B. Benzin oder Spiritus.

o Das Gerat niemals ins Wasser tauchen! Lebensgefahr!

eAnsaug- und Ausblasbereich sollten regelmaBig mit einem Staubsauger
gereinigt werden.

e Wenn Sie das Gerat langere Zeit nicht benutzen, sollten Sie es vor
libermaBigem Staub und Schmutz schiitzen.

Recycling

Fur Elektrogerate, die in der Europaischen Gemeinschaft
verkauft wurden.

Kaputte Elektrogerate dirfen nichtim Hausmdill entsorgt werden. Wenn
mdglich sollten sie recycelt werden. Informationen zu Recycling in lnrem
Land erhalten Sie von den értlichen Behérden oder von Ihrem Handler.

Kundendienst

Reparaturen und Eingriffe in das Gerat sind nur durch autorisiertes Fachpersonal
zulassig!

Wenden Sie sich deshalb an ein Fachgeschéaft oder den Kundendienst.
Unfachmaénnische Eingriffe flihren zum Verlust des Garantieanpruchs.

Durch unsachgemafe Reparaturen kénnen erhebliche Gefahren fir den Benutzer
entstehen!

Im Interesse der technischen Weiterentwicklung sind Konstruktions- oder
Ausfiihrungs-anderungen am Gerét vorbehalten.



Dear Customer,
Please read the following information carefully before using the appliance
for the first time for your own safety and to ensure correct use.

Attention! The appliance may only be used for normal domestic use and not for
industrial purposes.

Important Safety Advice

- The appliance must only be used as described in the instructions for use! Use
for any other purpose is forbidden! Any damage resulting from improper use and
non-observance of the safety information will invalidate any liability and warranty!

- All liability is disclaimed for any frost damage caused by a heating capacity that
is insufficient for the room size, bad heat insulation of the room, incorrect use or
force majeure (e.g. power failure).

- Only connect the appliance to A.C. mains as specified on the rating plate!

- Never touch live parts! Danger to life!

- Never operate the appliance with wet hands! Danger to life!

- The appliance must be placed in a way that the control elements cannot be
touched by persons who are in bath, shower, or any other water-filled receptacle.

- The appropriate regulations of the country regarding installation of electrical
equipment in such areas must be adhered to!

- Do not use the appliance in rooms with bath, shower or swimming pool or in the
vicinity of wash basins or water connections!

- Do not expose the appliance to rain or other moisture! The appliance is nor for
outdoor use. The appliance must only be stored indoors!

- Never use the appliance if the appliance or cord is damaged. Risk of injury!
- Check the power cord regularly for damage.

- If the power cord or if the appliance is damaged to the extent that electrical parts
are exposed, disconnect it immediately from the mains and see your authorised
retailer!

- Improper repairs can expose the user to considerable danger.

- The appliance may only be opened up and repaired by authorised qualified
personnel.

- Do not store or use any flammable materials or sprays in the vicinity of the
appliance when the appliance is in use. Fire hazard!

- Do not use the appliance in flammable atmospheres (e.g. in the vicinity of
combustible gases or spray cans)! Explosion and fire hazard!

- The appliance should not be used in areas which are a fire risk, such as garages,
stables, or wooden sheds.

- Important! Do not insert any foreign objects into the appliance openings! Risk
of injury (electric shock) and damage to the appliance!

- The appliance air inlet and outlet openings must not be obstructed in any way!
- Place the appliance so that it cannot be touched by accident. Risk of burns!
The appliance will cool down gradually after being switched off.

- Do not place any items of clothing, towels or similar on the appliance to dry!
Overheating and fire hazard!

- The appliances is not suitable for connection to permanent wiring!

- Only connect the appliance to a properly installed socket-outlet with earthing
contact.

The installation of a residual-current-operated protective device with a rated
tripping current of maximum 30mA will offer additional protection.

Please contact a qualified electrician.

- The appliance is not intended for use by young children or infirm persons without
supervision!

- Young children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance!

- The socket-outlet must be accessible at all times to enable the mains plug to be
disconnected as quickly as possible!

- The appliance is not suitable for animal breeding purposes!

- The instruction leaflet belongs to the appliance and must be kept in a safe place.
When changing owners, the leaflet must be surrendered to the new owner!

@ THE HEATER CARRIES THE WARNING SYMBOL INDICATING THAT IT
MUST NOT BE COVERED.

Packaging

- After unpacking the appliance, check the same for transport damage and the
contents for completeness! In the event of damage or an incomplete delivery,
contact your authorised retailer!

- Do not discard the original box! It can be used for storage and dispatch to avoid
transport damage!

- Dispose of the packaging material in a proper manner! Plastic bags should be
kept away from children!

Location

- The appliance should be placed with a minimum distance of 50cm from flammable
objects, walls or other structures! The appliance openings must not be obstructed
in any way!

- Do not place the appliance on instable surfaces (e.g. a bed), where it can tip
over!

- The appliance must not be located below a socket outlet!

Power cord

- Only use an approved extension cord that is suitable for the appliance rating!
- Position the power cord so that it does not pose a tripping hazard and possibly
cause the appliance to be knocked over.

- The power cord must not come into contact with hot appliance parts!

- Never pull the plug out of the socket at the cord!

- Never move the appliance by pulling at the cord or use the cord for carrying
purposes!

- Do not coil the cord around the appliance! Do not use the appliance with the cord
coiled!

This applies particularly if a cable drum is used.

- Do not crush the cord or drag it over sharp edges. Do not place it over heated
hotplates or naked flames!

Start up

- To use, insert the plug in the socket.

Fitting rollers (see Fig. 2 & 3)

- Before using the appliance, the rollers must be fitted!

- Carefully place the appliance on the floor with the underside facing upwards. The
surface must not be too hard — paint or appliance damage!

- Installing the casters between the outer-most rib on each end of the radiator and
its adjacent rib using the spring clips provided.
- Tighten the wing nuts and carefully turn the radiator back on the rollers.

Indicator light

The pilot light iluminates when the appliance is heating.

Switch (S) (see Fig. 5)

NOCeco10...... 700W 1000W
NOCeco15...... 1000W 1500W
NOCeco020...... 1400W 2000W
NOCeco025...... 1700W 2500W

Thermostat (T) (see Fig. 4)

In order to maintain a certain room temperature, set the controller to “max.”.
Operate the appliance at full power until the required room temperature is reached.
Set back the thermostatic controller until the appliance switches off with an
audible “click”. This temperature will be kept almost constant by the thermostatic
control switching on and off automatically.Please note that the appliance can only
be switched on when the thermostat setting is higher then the room temperature.

Digital Timer Operation (LCD)(see Fig. 6)

IMPORTANT: Remember to observe all safety warnings when operating the heater
on auto setting, either attended or unattended.

The timer allows you to select ‘AUTO’ or ‘MAN ON'’ by pressing the ‘MODE’ button
until the required MODE appears at the bottom of the timer display.

‘AUTO’ MODE allows the heater to switch ON and OFF according to a set 24 Hour
program period (see ‘Setting Programs’ section below).

‘MAN ON’ MODE allows power to the heater uninterrupted by the program settings.
Key Lock:

If ‘'ENTER’ and ‘MODE’ are pressed within 1 second, the keys will be locked. The
user will know the keys are locked as the lock symbol ‘(=" will be displayed on the
top left hand corner of the screen. To unlock the keypad, press ‘ENTER’ and then
‘MODE’ within 1 second.

Initial Operation

For initial use, plug the heater into a regular household power point and turn the
power on. The timer is now ready to be set up for use.

Setting Current Time

1. Press the ‘PROGRAM’ button ONCE. The clock symbol ® appears on the top
left hand side of the screen. The user can now set the clock.

2. The hour digit will flash. To adjust the hour use the *-* & ‘+ buttons. Confirm the
hour digit by pressing ‘ENTER’.

3. Once ‘ENTER' has been pressed the minutes will flash. To adjust the minutes
use the -* & ‘+" buttons. Confirm the minute digit by pressing ‘ENTER'.

4. The timer now returns to the default display.

5. To reset incorrect time, repeat previous steps.

Once the correct time is set, a total of four ON/OFF time programs can be set for
operation.



Setting Programmes

Press the PROGRAM’ key twice to set the programs.
You are now setting the programs starting with P1 ‘ON’.
SETTING P1 ON TIME:

1. To set the hour use the ‘- & “+" buttons. Confirm the hour digit by pressing
‘ENTER'.

2. To set the minutes use the *-* & ‘+’ buttons. Confirm the minute digit by pressing
‘ENTER'.

Note: The minutes can only be set in 10 minute blocks in programme ‘MODE’.
SETTING P1 OFF TIME:

3. To set the hour use the -* & ‘+' buttons. Confirm the hour digit by pressing
‘ENTER'".

4. To set the minutes use the ‘-* & '+’ buttons. Confirm the minute digit by pressing
‘ENTER".

Repeat steps 1 to 4 to programme P2, P3 & P4. After programming P4 ‘OFF’ you
automatically exit to the default display.

At any time while programming the timer you can press the ‘PROGRAM’ button to
exit to the default display.

Note: If the ‘ON’ time is the same as the ‘OFF’ time the appliance will ignore the
program.

The Advance Function

When in ‘AUTO’ MODE, if the ‘+” button is pressed for longer than 2 seconds the
programme will ADVANCE to the next setting programmed and will only revert
back to the program when the subsequent programme time is reached. When the
‘ADVANCE'’ function is running the ‘ADVANCE’ segment will be displayed on the
LCD screen. If the *-* button is pressed when the ‘ADVANCE’ programme is
running the ‘ADVANCE’ feature will be automatically cancelled and the programme
will run as normal.

Note - Timer Memory Back Up Batteries - Once the heater has been left plugged
in with the socket switched on for at least 72 hours the timer's memory back up
batteries will be fully charged.

Once the timer batteries are fully charged, if there is a power cut or if the heater
is disconnected from the mains for less than six months, then the timer will
continue to keep time & the settings in the memory will remain intact.

If however the timer back up batteries have not been charged fully, or if the
heater is deprived of power for longer than six months, then the time and the
programme settings are likely to be lost and you may therefore need to reset the
time and the programme before using the AUTO MODE again

Cable storage (see Fig. 1)
Cleaning

- Switch off the appliance first and disconnect the plug from the socket!
- Clean the housing with a moist cloth, vacuum cleaner or brush.
- Do not use any abrasive or caustic cleaning agents!

- Do not use any flammable cleaning agents e.g. petrol or spirit for cleaning the
appliance.

- Never immerse the appliance in water! Danger to life!
- Air inlet- and outlet area should be cleaned with a vacuum cleaner regularly.

- If the appliance is not used for extended periods, it must be protected against
excessive dust and dirt.

Recycling

For electrical products sold within the European Community.

At the end of the electrical products useful life it should not be
disposed of with household waste. Please recycle where facilities
exist. Check with your Local Authority or retailer for recycling advice
in your country.

After Sales Service

All repairs must be referred to authorised personnel!

See your local dealer.Any tampering with the appliance will invalidate the warranty.
Repairs carried out improperly and by unqualified persons may have serious
consequences for the user!

In the interests of further development, the appliance may be subject to
constructional or design changes without prior notice.




Vazeny zakaznik,

Pred uvedenim do prevadzky si pozorne precitajte nasledujuce pokyny. Obsahuju
doélezité informéacie pre Vasu bezpecnost a bezpetné pouzivanie zakipeného
pristroja.

Pozor! Tento pristroj je uréeny vyluéne pre normalne pouzivanie v domécnosti a nie
pre priemyselné pouzitie.

Bezpecénostné predpisy

- Pristroj sa smie pouzivat iba tak, ako je popisané v navode na jeho obsluhu!
Nijaké iné pouzitie nie je pripustné! Pri Skodach, ktoré vzniknu v désledku nespravnej
obsluhy, nespravneho pouzitia a nedodrzania bezpe€nostnych predpisov zanika
akykolvek narok na zaruku!

- Za Skody vplyvom mrazu, ktoré su zapri¢inené kirenim nepostacujicim pre danu
velkost priestoru, zlou tepelnou izolaciou, nespravnou obsluhou alebo vySSou
mocou (napr. vypadkom prudu) nie je mozné prevziat nijaku zaruku.

- Pristroj pripajajte iba na striedavy prud — hodnota napétia podfa typového $titku!
- Nikdy sa nedotykaijte Gasti pristroja pod napéatim! Zivotu nebezpe¢né!

- Pristroj nikdy neobsluhujte mokrymi rukami! Zivotu nebezpeéné!

- Pristroj je potrebné umiestnit tak, aby na prvky obsluhy nedali dosiahnut osoby,
ktoré sa nachadzaju vo vani, pod sprchou alebo v nadobe naplnenej vodou.

- Dodrzujte narodné predpisy o ochrannych zénach v kipelni!

- Pristroj nepouzivajte v priestoroch s varou, sprchou alebo bazénom a tiez nie v
blizkosti umyvadiel alebo vodovodnych pripojov!

- Pristroj nevystavujte dazdu alebo inej vihkosti!

Pristroj nie je vhodny pre pouzivanie vonku.

Pristroj sa smie uschovavat iba v dome!

- Pristroj nikdy neuvadzajte do prevadzky, ak je samotny pristroj alebo kabel
poskodeny. Nebezpecéenstvo zranenia!

- Pravidelne kontrolujte sietovy kabel na poSkodenia!

- Pokial s na sietovom kabli poskodené miesta alebo ak je pristroj silne poskodeny
tak, Ze su obnazené jeho elektrické dielce, okamzite pristroj odpojte zo siete a
obratte sa na svojho odborného predajcu.

-V désledku neodbornych oprav mézu pre uzivatela vzniknut znacné rizika!

- Opravy a zasahy do pristroja smie vykonavat vyluéne autorizovany odborny
personal!

-V blizkosti pristroja, ktory je v prevadzke, neukladajte ani nepouzivajte lahko
zapalné latky alebo spreje. Nebezpecenstvo poziaru!

- Pristroj nepouzivajte v fahko zapalnej atmosfére (napr. v blizkosti horfavych
plynov alebo sprejov)! Nebezpeéenstvo vybuchu a poziaru!

- Pristroj neuvadzajte do prevadzky v garazach alebo v poziarom ohrozenych
priestoroch ako su stajne, drevené Sopy a pod.

- Pozor! Do otvoru pristroja nezavadzajte cudzie telesa! Nebezpecenstvo zranenia
(elektricky uder) a poskodenie pristroja!

- Nasavacie a vyfukovacie drazky pristroja musia vzdy byt volné!

- Pristroj umiestnite tak, aby bol vyliéeny nahodny dotyk. Nebezpecenstvo popalenia!
Po vypnuti sa pristroj ochladzuje iba pozvolna.

- Cez pristroj neprevesuijte kusy odevu, uteréky a pod. na suSenie!! Nebezpecenstvo
prehriatia a poziaru!

- Pristroj nie je vhodny pre pripojenie na pevne instalované vedenial!

- Wenden Sie sich an einen Elektroinstallateur!

Pristroj pripajajte iba do zasuviek s ochrannym kontaktom, ktoré su nainstalované
podla predpisov

Dodato¢nu ochranu predstavuje zabudovanie ochranného zariadenia pre chybové
prudy s menovitym spustacim pridom max. 30 mA. Obratte sa na svojho
elektroinstalatéra!

- Detom a osobam pod vplyvom liekov alebo alkoholu je pouZitie dovolené iba pod
dohladom!

- Dbajte na to, aby deti nemali prileZitost hrat sa s elektrickymi pristrojmi!

- Zasuvka musi byt vzdy dobre pristupna, aby bolo mozné rychle odpojenie od
siete.

- Pristroj nie je vhodny pre pouZzitie pri chove alebo drzani zvierat!

- Navod na pouzivanie patri k pristroju a je potrebné ho starostlivo uschovat! Pri
zmene majitela je potrebné odovzdat aj tento navod!

NA OHRIEVACI SA NACHADZA SYMBOL S UPOZORNENIM, ZE OHRIEVAC
SANESMIE ZAKRYVAT.

Balenie

- Po vybaleni skontrolujte pristroj na poskodenia v priebehu prepravy a rozsah
dodavky na uplnost! Pri poSkodeni alebo neuplnej dodavke sa obratte na svojho
predajcu!

- Originalny kartén neodhadzujte! Tento je potrebny na uschovanie pristroja a pri
jeho posielani, aby sa predislo $kodam v priebehu prepravy!

- Obalovy material likvidujte podla predpisov! Plastikové vrecka sa mézu stat
zivotunebezpeénymi hrackami pre deti!

Stanoviste

- Vzdialenost medzi pristrojom a horfavymi predmetmi (napr. zavesmi a zaclonami),
stenami alebo inymi stavebnymi prvkami musi byt min. 50 cm.

- Pristroj nestavajte na nestabilné plochy (napr. na postel), pretoze tu by sa mohol
prevrhnit!

- Pristroj nikdy neumiestriujte do tesne blizkosti stenovej zasuvky.

Sietovy kabel

- Pouzivajte iba prikonu pristroja zodpovedajlce, odskusané prediZzovanie kable!
- Zabezpecte, aby nikto nemohol o kabel zakopnut a tak prevrhnut pristroj.

- Sietovy kabel sa nesmie dostat do styku s horucimi ¢astami pristroja!

- Zastréku nikdy zo zasuvky nevytahujte za kabel!

- Pristroj nikdy nepresuvajte tahanim za kabel alebo nepouzivajte kdbel na nosenie
pristroja!

- Kébel nikdy neobtacajte okolo pristroja! Pristroj nezapinajte, ak je kabel navinuty!
Toto plati osobitne v pripade pouzivania kablov navinutych na bubnoch.

- Kabel nikdy neupinajte do svoriek alebo ho netahajte cez ostré hrany, horuce
platne sporaka alebo nad otvorenym plameriom!

Uvedenie do prevadzky
Pre uvedenie do prevadzky zastréte zastr¢ku do zasuvky.

Montaz koliesok (pozri obr. 2, 3)

- Pred uvedenim pristroja do prevadzky musia byt bezpodmiene¢ne kompletne
namontované kolieska!

- Pristroj opatrne postavte na podlahu dolnou stranou nahor. Podklad nesmie byt
prili$ tvrdy — aby sa neposkodil lak a pristroj samotny!

- Namontuijte kolieska po obidvoch stranach, vzdy medzi vonkaj$im a vedlaj$im
rebrom.

- Pevne pritiahnite kridlové matice a radiator opatrne postavte na kolieska.

Kontrolky

Kontrolka indikatora svieti, ked je zariadenie v prevadzke a ohrieva.

Spinace (S) (pozri obr. 5)

NOCeco10...... 700W 1000W
NOCeco15...... 1000W 1500W
NOCeco20...... 1400W 2000W
NOCeco025...... 1700W 2500W

Termostat (T) (pozri obr. 4)

Aby ste dosiahli ur¢itu teplotu, nastavte regulator na ,max"“. Pristroj nechajte bezat
na plny vykon az do dosiahnutia poZzadovanej teploty. Regulator termostatu stiahnite
tak, aby pristroj so Stuknutim vypol. Tato teplota sa bude udrziavat takmer konstantna
prostrednictvom automatického zapinania a vypinania pristroja.

Nezabudaijte, Ze pristroj je mozné zapnut iba vtedy, ak je vykon termostatu nastaveny
vysSie ako je teplota v priestore.

Cinnost digitalneho (LCD) éasovaéa (obr. 6)

DOLEZITE: Pri prevadzkovani ohrievada v automatickom nastaveni, & uz s
obsluhou alebo bez, si budte vedomi vS§etkych bezpeénostnych upozorneni.
Casovaé umozuje vyber rezimu ‘AUTO’ (automatika) alebo ‘MAN ON’ (manudlne)
ato tlagidlom ‘MODE’ (rezim), pokial sa pozadovany REZIM zobrazuje v spodnej
Casti displeja ¢asovaca.

REZIM ‘AUTO’ (automatika) umozZfiuje zapnutie a vypnutie ohrievada podla
nastaveného 24 hodinového programu (pozrite si dalej ¢ast ‘Nastavovanie
programov’).

REZIM ‘MAN ON’ (manudlne) umozfuje neprerugovany pritok energie bez ohladu
na programové nastavenia.

Uzamknutie tlacidiel:

Ak v priebehu 1 sekundy stlacite ‘ENTER’ a ‘MODE’, tlacidla sa uzamknu. To, Ze
su tlacidla uzamknuté, znazorfiuje symbol ‘0=, zobrazeny v lavom hornom rohu
obrazovky. Klavesnicu odomknete op&tovnym stla¢enim ‘ENTER’ a potom ‘MODE’
v priebehu 1 sekundy.

Pociato¢né spustenie

Pri pociatoénom spusteni pripojte zastréku ohrieva¢a do beznej elektrickej
zasuvky a zapnite napdjanie. Teraz je ¢asova¢ pripraveny na nastavenie pre
pouZitie.

Nastavenie aktualneho ¢asu

1. RAZ stlaéte tlacidlo ‘PROGRAM'. V lavej hornej asti obrazovky sa zobrazi
symbol hodin. Teraz uzivatel m6ze nastavit ¢as hodin.

2. Zac¢ne blikat ¢islo hodin. Hodiny nastavite pomocou tlacidiel ‘-
Nastavené ¢&islo pre hodiny potvrdite tlacidlom ‘ENTER’.

3. Po stlageni tladidla ‘ENTER’ zaénu blikat minaty. Minaty nastavite pomocou
tlacidiel -* a ‘+’. Nastavené ¢&islo pre minuty potvrdite tlagidlom ‘ENTER’.

4. Na displeji ¢asovaca sa zobrazi prednastavené zobrazenie.

5. Nespravny Udaj opravite opakovanim predo$lych krokov.

Po nastaveni spravneho ¢asu je mozné nastavit celkovo az 4 ON/OFF (Zap/Vyp)
prevadzkové programy.

Nastavovanie programov

Dvakrat stlacte tlacidlo ‘PROGRAM’, ¢im sa umozni nastavenie programov.
Mate moznost nastavovat programy pocinajuc P1‘ON’ (Zap).
NASTAVENIE CASU ZAPNUTIA P1:

a'‘+.



1. Hodiny nastavite pomocou tlacidiel --* a ‘+’. Nastavené ¢islo pre hodiny potvrdite
tlagidlom ‘ENTER'.

2. Minuty nastavite pomocou tlacidiel --* a ‘+’. Nastavené ¢&islo pre minuty potvrdite
tlagidlom ‘ENTER’.

Poznamka: Minuty je v programovom rezime mozné nastavit iba v 10 mindtovych
blokoch.

NASTAVENIE CASU VYPNUTIA P1:

3. Hodiny nastavite pomocou tlacidiel - a ‘+’. Nastavené &islo pre hodiny potvrdite
tlagidlom ‘ENTER’.

4. Minuty nastavite pomocou tlacidiel --* a ‘+’. Nastavené ¢&islo pre minuty potvrdite
tlagidlom ‘ENTER’.

Programy P2, P3 a P4 nastavite opakovanim krokov 1 az 4. Po naprogramovani
P4 ‘OFF’ (Vyp) sa programovaci rezim automaticky ukon¢i a zobrazi sa predvolené
zobrazenie displeja.

Ked kedykolvek po¢as programovania ¢asovaca stla¢ite tlacidlo ‘PROGRAM’,
programovaci rezim sa ukonéi a zobrazi sa predvolené zobrazenie displeja.
Poznamka: Ak je ¢as zapnutia (‘ON’) rovnaky ako ¢as vypnutia (‘OFF’), zariadenie
bude program ignorovat.

Funkcia ADVANCE

Ak pocas operacii v REZIME ‘AUTO’ (automatika) stlaéite ‘+' na dlhsie ako 2
sekundy, program POKROCI na dal$ie naprogramované nastavenie a spét sa
prepne iba ak sa dosiahne ¢as nasledného programu. Ked prebieha funkcia
‘ADVANCE’, na LCD displeji sa zobrazi jej segment ‘ADVANCE’. Ak v priebehu
programu ‘ADVANCE’ stlacite ‘-, priebeh funkcie sa automaticky zrusi a pokracovat
bude normalny priebeh programu.

Poznamka ohladom zaloznych batérii paméate ¢asovaca: Ak sa ohrieva¢ ponecha
pripojeny k elektrickej sieti so zapnutou zastr¢kou najmenej 72 hodin, zalozné
batérie paméte ¢asovaca sa Uplne nabiju.

Ked su zalozné batérie pamate ¢asovaca Uplne nabité, ¢asovac si ¢as i
nastavenia zachova bez porusenia az na Sest mesiacov v pripade, ze by doslo
k vypadku prudu alebo by bol ohrieva¢ od napajacieho zdroja odpojeny.

Ak v8ak zalozné batérie pamate asovaca nie su nabité Uplne alebo sa ohrievaé
od napajacieho zdroja odpoji na dlhSie ako 6 mesiacov, nastavenia ¢asu a
programov sa s najva¢Sou pravdepodobnostou stratia a pred opatovnym pouzitim
automatického rezimu (AUTO MODE) ich bude potrebné znovu nastavit.

Navijane kabla (pozri obr. 1)
Naklonny vypinac

Naklonny vypina¢ vypne ohrieva¢ z prevadzky, ak sa nedopatrenim vykloni z
vodorovnej polohy.

Ak sa radiator prevrati kym je horuci, odpojte napajanie a nechajte ho vychladnut,
potom ho postavte spat do pdvodnej polohy. Pripojte k napajaniu - prevadzka by
mala normalne pokracovat.

Cistenie

- Pristroj najprv vypnite a vytiahnite zo sietovej zasuvky.

- Plast pristroja Cistite vihkou handrou, vysavac¢om alebo $tetcom na prach.

- Nepouzivajte nijaké Cistiace prostriedky s drhnucim alebo leptacim ucinkom!

- Na istenie pristroja nepouzivajte nikdy ahko vznietivé istiace prostriedky ako
napr. benzin alebo lieh.

- Pristroj nikdy neponarajte do vody! Zivotu nebezpe&né!

- Nasavaciu a vyfukovaciu zénu je potrebné pravidelne ¢istit vysavacom.

- Pokial sa pristroj po dlhsiu dobu nepouziva, mal by sa ochranit pred prachom a
nedistotami.

Recyklacia

Pre elektrospotrebice predavané v ramci Eurépskeho spolo¢enstva.
Pri ukonéeni Zivotnosti elektrospotrebi¢ov by tieto nemali byt
likvidované spolu s ostatnym odpadom z domacnosti. Recyklujte ich
prosim na vyhradenych miestach. O pokyny k recyklacii platné vo
va$ej krajine poziadajte miestne Urady alebo predajcu.

Servis

Opravy a zésahy do pristroja smie vykonavat iba autorizovany odborny personal!
Preto sa obracajte na Va$ho odborného predajcu.

Neodborné zasahy maju za nasledok stratu zaruky.

V dosledku neodbornych oprav mézu pre uzivatela vzniknut znaéné rizika!

V zaujme dalSieho technického rozvoja su zmeny konstrukcie a prevedenia pristroja

vyhradené.



Spostovani kupci,

prosimo, da pred zacetkom obratovanja naprave pozorno preberete sledeca
navodila. Le-ta vsebujejo pomembne informacije za va$o varnost in uporabo
naprave.

Pozor! Naprava je predvidena izkljuéno za normalno domaco uporabo in ne za
uporabo v gospodarskih prostorih.

Varnostni predpisi

- Napravo se sme uporabljati le tako, kot je opisano v navodilih za uporabo!
KakrSnakoli druga¢na uporaba ni dovoljena! Pri okvarah zaradi napa¢nega
rokovanja, napa¢ne uporabe in zaradi neupoS$tevanja varnostnih predpisov
prenehata veljati vsako jamstvo in garancija.

- Za okvare in poSkodbe nastale zaradi zamrzovanja, ki je bila povzro¢ena zaradi
preSibke ogrevalne zmogljivosti za dolo¢eno velikost prostora, slabe toplotne
izolacije prostora, napacnega rokovanja ali vi$je sile (npr. izpad toka), ne moremo
prevzeti nikakrSnega jamstva.

- Napravo prikljucite le na izmeni¢ni tok — napetost v skladu s tipsko oznako!
- Nikoli se ne dotaknite delov naprave, ki so pod napetostjo! Zivljenjsko nevarno!-
Naprave nikoli ne upravljajte z mokrimi rokami! Zivljenjsko nevarno!

- Naprava mora biti postavljena tako, da delov za upravljanje naprave ne morejo
doseci osebe, ki se nahajajo v kopalni kadi, pod prho ali v posodi napolnjeni z
vodo.

- Upostevajte nacionalne predpise o prepovedanem obmocju v kopalnici!

- Naprave ne uporabljajte v prostorih s kopalno kadjo, prho ali bazenom kot tudi
ne v blizini umivalnikov ali vodnih priklju¢kov!

- Naprava ne sme biti izpostavljena dezju ali vlagi!

Naprava ni primerna za uporabo na prostem.

Napravo se sme shranjevati le v stanovaniju ali hisi!

- Naprave nikoli ne prikljuéite, kadar sta naprava ali kabel poSkodovana. Nevarnost
poskodbe!

- Prikljuéni kabel redno preglejte glede na poSkodovana mesta!

- Ce so na prikljuénem kablu poskodovana mesta, ali e je naprava tako moéno
poskodovana, da so vidni njeni elektri€ni deli, takoj prekinite dotok elektricnega
toka in se obrnite na najblizjo specializirano trgovino.

- Zaradi nestrokovnih popravil lahko nastanejo znatne nevarnosti za uporabnika!
- Popravila in posegi v napravo so dovoljeni le pooblaS¢enemu strokovnemu
osebju!

-V blizini obratujo¢e naprave ne shranjujte ali uporabljajte nikakrdnih lahko
vnetljivih snovi ali prsil. Nevarnost pozara!

- Naprave nikoli ne uporabljajte v lahko vnetljivem ozracju (npr. v bliZini vnetljivih
plinov ali razprsil)! Nevarnost eksplozije in pozara!

- Naprave nikoli ne prikljucite v garazah ali v prostorih, kjer obstaja nevarnost
pozara, kot so hlevi, drvarnice itn.

- Pozor! Nikoli ne vstavljajte kakrsnihkoli tujkov v odprtine naprave! Nevarnost
poskodbe oseb (elektriéni udar) in naprave!

- Naprava mora stati tako, da lahko vedno prosto vsesava in izpihuje zrak!

- Postavite napravo tako, da je sluéajen dotik izklju¢en. Nevarnost opeklin!
allimahlich ab.

Po izklju€itvi se naprava Sele postopoma ohladi.

- Naprave ne prekrivajte z oblagili, brisacami ali podobnimi stvarmi, ki jih Zelite
posusiti! Nevarnost pregrevanja in pozara!

- Naprava ni primerna za prikljucitev na fiksno poloZzeno napeljavo!

- Wenden Sie sich an einen Elektroinstallateur!

Napravo prikljuéite le na varnostno vti¢nico instalirano v skladu s pravili.
Vgradnja varovalne naprave za okvarni tok z maksimalnim nazivnim sprozilnim
tokom 30 mA nudi §e dodatno zascito.

Obrnite se na elektroin$talaterja!

- Otrokom in osebam, ki so pod vplivom zdravil ali alkohola, je uporaba dovoljena
le pod nadzorom!

- Pazite na to, da se otroci ne morejo igrati z elektri€nimi napravami!

- Vti€nica mora biti vedno dostopna, da je omogoc¢eno hitro izvieenje elekiricnega
vtica.

- Naprava ni primerna za uporabo v zivinoreji!

- Navodilo za uporabo spada k napravi in ga je treba skrbno hraniti! Pri zamenjavi
lastnika je treba navodilo za uporabo izro€iti skupaj z napravo!

GRELNIK JE OPREMLJEN Z VARNOSTIM SIMBOLOM, KI OZNACUJE
PREPOVED POKRIVANJA NAPRAVE.

Embalaza

- Potem ko ste napravo razpakirali preverite, ¢e so na napravi med transportom
nastale poskodbe in ¢e so dobavljeni vsi elementi! Pri poskodbah ali nepopolni
dobavi se prosimo obrnite na va$o specializirano trgovino!

- Originalne kartonaste $katle ne zavrzite! Skatlo boste potrebovali za
shranjevanje in posiljanje naprave, da se izognete poskodbam med transportom!
- Ovojni material zavrzite v skladu s pravili! Plasti¢ne vrec¢ke lahko postanejo
zivljenjsko nevarna igra¢a za otroke!

Mesto postavitve

- Razdalja med napravo in gorljivimi predmeti (npr. zavesami), stenami ali drugimi
stavbami mora znasati najmanj 50 cm.

- Naprave ne postavljajte na nestabilne povrsine (npr. na posteljo), ker se lahko
prevrne!

- Naprave nikoli ne postavite neposredno pod stensko elektriéno vtiénico.

Prikljuéni kabel

Uporabljajte samo preskuSene podaljSevalne kable, ki ustrezajo sprejemni
zmogljivosti!
- Zagotovite, da se nihée ne more spotakniti ob prikljuénem kablu in na ta nacin
prevrniti naprave.
- Prikljuéni kabel ne sme priti v stik z vro¢imi deli naprave!
- Vti¢a iz vti€nice nikoli ne vlecite za kabel!
- Naprave nikoli ne premikajte tako, da vlecete kabel, in kabla nikoli ne uporabljajte
za no$enje naprave!
- Kabla ne ovijajte okrog naprave! Naprava ne sme obratovati z zvitim kablom!
To velja $e posebno pri uporabi kabelskega bobna.
- Kabla ne smete pri§¢ipniti ali vle¢i preko ostrih robov. Kabla ne polozite na
vro€e plo$¢e Stedilnika ali na odprt ogenj!

Zacetek obratovanja

Za zacetek obratovanja vti¢ vtaknite v vtiénico.

Montaza kolesc (2, 3)

- Pred zacetkom obratovanja naprave morajo biti tekalna kolesca nujno kompletno
motiranal!

- Napravo s spodnjo stranjo navzgor previdno postavite na tla. Podlaga ne sme
biti pretrda — moznost poSkodb laka in naprave!

- Montirajte kolesca obojestransko, vsakokrat med zunanje in naslednje rebro.
- Krilne matice tesno privijte in radiator previdno postavite nazaj na tekalna
kolesca.

Kontrolne lucke

Kadar naprava ogreva, sveti opozorilna lu¢ka.

Stikalo (S) (glej sliko 5)

NOCeco10...... 700W 1000W
NOCeco15...... 1000W 1500W
NOCeco20...... 1400W 2000W
NOCeco025...... 1700W 2500W

Termostat (T) (glej sliko 4)

Za ohranjanje dolo¢ene temperature v prostoru, regulator nastavite na ,max“.
Naprava naj obratuje s polno zmogljivostjo, dokler ni dosezena zelena temperatura
prostora. Termostatski regulator pomaknite nazaj, dokler naprava ne naredi ,klik"
in se izklju¢i. Z avtomatskim vklopom in izklopom naprave se nastavljena
temperatura skoraj absolutno vzdrzuje.

Prosimo upostevajte, da se da napravo vklopiti le, ko je nastavitev termostata
visja kot je temperatura v prostoru.

Uporaba digitalnega €asovnika (LCD) (glej sl. 6)

POMEMBNO: Zagotovite vse potrebne varnostne ukrepe pri uporabi pecice
nastavljene na “auto”, tudi kadar deluje pod nadzorom ali brez nadzora.
Casovnik omogoé&a izbiro “AUTO” ali vklop - “MAN ON” s pritiskom na tipko
“MODE?”, pri tem pa mora biti viden znak MODE na spodnjem delu displaya.
“AUTO” MODE omogo¢a VKLOP ali IZKLOP grelnika v skladu z 24-urnim
programom (glej poglavje spodaj “Nastavitev programov”).

“MAN ON” MODE omogo¢a vklop grelnika neodvisno od programskih nastavitev.
Zaklepanije tipk:

Tipke se bodo zaklenile, ¢e za 1 sekundo pridrzite tipki “ENTER” in “MODE”.
Uporabnik lahko vidi, kdaj so tipke zaklenjene, s prikazanim simbolom klju¢avnice
‘o,’, v zgornjem levem kotu zaslona. Tipke odklenete s pritiskom na tipko “ENTER”
in potem v ¢asu ene sekunde $e na tipko “MODE”.

Zacetne nastavitve

Za zacetne nastavitve prikljucite grelnik v ustrezno vti¢nico hiSne napeljave in
vklopite stikalo. Casovnik je zdaj pripravljen za nastavitev.

Nastavitev trenutnega ¢asa

1. ENKRAT pritisnite na tipko “PROGRAM”. Na levem zgornjem delu zaslona se
pojavi simbol ure. Uporabnik lahko zdaj nastavi uro.

2. Utripala bo $tevilénica ure. Za nastavitev ur uporabite tipki
Prikaz ur potrdite s pritiskom na “ENTER”.

3. Po pritisku na “ENTER” bodo utripale minute. Za nastavitev minut uporabite
tipki “-” in “+” . Prikaz minut potrdite s pritiskom na “ENTER”.

4. Casovnik se bo zdaj povrnil v osnovni prikaz na displayu.

5. Za ponovno nastavitev ¢asa ponovite prejsnje korake.

Po pravilno nastavljenem ¢asu, lahko nadaljujete z nastavljanjem skupno $tirih
programov za VKLOP/IZKLOP delovanja.

Nastavitev programov

Za nastavitev programov dvakrat pritisnite tipko “PROGRAM”.

Zdaj nastavljate program z za¢etno oznako za vklop P1 “ON”.

NASTAVITEV CASA VKLOPA P1ON:

1. Za nastavitev ur uporabite tipki “-” in “+” . Prikaz ur potrdite s pritiskom na
“ENTER”.

2. Za nastavitev minut uporabite tipki “-” in “+” . Prikaz minut potrdite s pritiskom
na“ENTER".

Opomba: Minute je mozno nastavljati v 10 minutnih blokih v programu “MODE”.
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NASTAVITEV CASA IZKLOPA P10ON:

3. Za nastavitev ur uporabite tipki “-” in “+” . Prikaz ur potrdite s pritiskom na
“ENTER”.

4. Za nastavitev minut uporabite tipki “-” in “+” . Prikaz minut potrdite s pritiskom
na “ENTER”.

Ponovite korake od 1 do 4 za programe P2, P3 in P4. Po programiranju izklopa
- P4 “OFF” se naprava samodejno povrne v osnovni prikaz.

Med programiranjem ¢asovnika lahko kadarkoli pritisnete na tipko “PROGRAM”
in se s tem povrnete v osnovni prikaz.

Opomba: Ce je das vklopa - “ON” enak kot &as izklopa - “OFF” potem naprava
ne bo prevzela programa.

Vnaprej$nje funkcije

Ce v funkciji “AUTO” MODE za ve¢ kot dve sekundi pridrZite tipko “+” se bo
program premaknil v naslednji nastavljeni program - ADVANCE in se bo povrnil
nazaj samo v primeru dosega kasnejSega programa. Kadar deluje vnaprej$nja
funkcija “ADVANCE” se bo na LCD zaslonu pojavil segment “ADVANCE”. Ce
pritisnete tipko “-” medtem, ko deluje program “ADVANCE” se bo samodejno
izkljucila izvedba “ADVANCE” in program se bo odvijal v normalnem nacinu.
Opomba - baterije pomnilnika podatkov v ¢asovniku - Ko je vtika¢ grelnika vsaj
72 ur priklju¢en na ustrezno vti¢nico, pri tem je ogrevanje lahko izklju¢eno, se
napolnijo baterije pomnilnika podatkov v ¢asovniku.

V celoti napolnjene baterije pomnilnika podatkov v ¢asovniku omogocajo
shranjevanje podatkov v pomnilniku za skoraj 6 mesecev, tudi v primeru, ko
grelnik ne bo priklju¢en na elektriécno omrezje.

Ce baterij ne boste napolnili v celoti, ali e grelnika ne boste uporabljali ve¢ kot
Sest mesecev in se bodo programi izgubili, potem bodo potrebne ponovne
nastavitve ¢asa in boste morali ponovno nastaviti programe, $e pred uporabo
funkcije AUTO MODE.

Navijanje kabla (glej sliko 1)
Stikalo nagiba

Stikalo nagiba bo preprecilo delovanja grelnika v primeru, e se prevrne ali ¢e ne
deluje v pokonénem stanju.

Ce se grelnik prevrne med ogrevanjem, izkljuéite dovod elektriénega toka,
pocakajte, da se ohladi, nato ga ponovno postavite v pokonéni polozaj.. Ponovno

vkljucite - grelnik bo ponovno deloval.

Ciséenje

- Napravo najprej izklopite in elektriéni vti¢ potegnite iz vti¢nice!

- Ohisje ¢istite z vlazno krpo, sesalcem ali ¢opi¢em za odstranjevanje prahu.

- Ne uporabljajte grobih ali jedkih Eistilnih sredstev!

- Za ¢iS¢enje naprave nikoli ne uporabljajte lahko vnetljivih ¢istilnih sredstev kot
sta npr. bencin ali $pirit.

- Naprave nikoli ne pomakajte v vodo! Zivljenjska nevarnost!

- Sesalno in izpihovalno obmogje je potrebno redno ¢istiti s sesalcem.

- Kadar naprave dlje ¢asa ne uporabljajte, jo zaS¢itite pred prekomernim prahom
in umazanijo.

Recikliranje
Za elektriéne izdelke, ki so bili prodani v Evropski skupnosti.
Ko naprava odsluzi svojemu namenu je ne smete odstraniti v hisne
odpadke. Prosimo, reciklirajte na za to dolo€enem mestu. Posvetujte
se z vaso lokalno upravo ali podjetjem, ki skrbi za reciklazo v vasi
drzavi.

Servisna sluzba

Popravila in posegi v napravo so dovoljeni le pooblas¢enemu strokovnemu
osebju!

Zato se obrnite na va$o specializirano trgovino.

Posledica nestrokovnih posegov v napravo je izguba pravice do garancije.
Zaradi nestrokovnih popravil lahko pride do znatnih nevarnosti za uporabnika!
V interesu tehni¢nega izpopolnjevanja in nadaljnjega razvoja si pridrzujemo
pravico do konstrukcijskih in izvedbenih sprememb na napravi.



Bésta kund!

Las igenom anvisningen noggrant innan du tar apparaten i bruk. Den innehaller
viktig information for din sékerhet och anvandningen av apparaten.

Observera! Apparaten ar uteslutande avsedd fér normal anvéandning i hushallet
och inte avsedd for yrkesmassigt bruk.

Sakerhetsforeskrifter

- Apparaten far endast anvandas enligt instruktionerna i bruksanvisningen! Varje
annan anvandning ar otillaten! Skador som uppstatt pa grund av felaktig skétsel,
felaktig anvandning och utan att sdkerhetsforeskrifterna beaktats, medfér att varje
form av ansvar och garanti upphor att galla!- For frostskador som férorsakats av
alltfor lag varmeeffekt i forhallande till rumsstorleken, dalig varmeisolering av
rummet, felaktig skotsel eller force majeure (t.ex. strombortfall) galler inget ansvar.
- Apparaten far endast anslutas till vaxelstromsuttag med angiven spanning enligt
typbeteckningsskylten!- Ber6r aldrig spanningsférande delar! Livsfara!

- Beror eller aldrig apparaten eller dess mandéverpanel med vata hander! Livsfaral
- Apparaten maste placeras sa att mandverpanelen inte kan beréras av personer
som befinner sig i badkaret, duschen eller i en balja med vatten.

- Beakta nationella sékerhetsforeskrifter betréffande skyddszoner i badrummet!
- Apparaten far inte anvéndas i rum med badkar, dusch eller simbassang eller i
narheten av handfat eller vattenanslutningar.

- Apparaten far inte utsattas for regn eller annan fuktighet! Apparaten ar inte
avsedd att anvéndas utomhus. Apparaten far endast férvaras inomhus!

- Apparaten far aldrig tas i bruk om apparaten eller natsladden ar skadad. Risk
for personskada!

- Kontrollera regelbundet att natsladden inte ar skadad!

- Om néatsladden uppvisar skador eller apparaten &r sa svart skadad att dess
elektriska delar inte langre ar inkapslade maste den omedelbart kopplas bort
fran elnatet. Kontakta dérefter din fackhandel.

- Ej fackmannamassigt utférda reparationer kan orsaka betydande personfara!

- Reparationer och ingrepp i apparaten for endast utféras av auktoriserad
servicepersonal!

- Inga lattantéandliga @mnen eller sprayer for forvaras eller anvandas i narheten
av en apparat som &r i funktion. Brandfara!

- Anvand inte apparaten i lattantandlig atmosfar (tex. i narheten av brénnbara
gaser eller sprayburkar)! Explosions- och brandfara!

- Anvand inte apparaten i garage eller andra lattantandliga utrymmen som stall,
ladugardar, vedbodar etc.

- Varning! Stoppa inte in frammande foremal i apparatens 6ppningar! Risk for
personskada (elchock) och skador pa apparaten!

- Apparaten maste alltid fritt kunna suga in respektive blasa ut luft!

- Stall apparaten sa att den inte kan berdras av misstag. Risk fér brannskador!

- Efter att apparaten sténgts av kyls den till en borjan endast langsamt av!

- Hang inga klader, handdukar eller liknande pa tork éver apparaten! Risk for
Overhettning och brandfara!

- Apparaten ar inte avsedd for fast anslutning till elnatet.

- Anslut apparaten endast till en godkand och fast installerad jordad vaggkontakt.
Om vaggkontakten ar ansluten till en jordfelsbrytare med en utlésningsstrom pa
maximalt 30 mA erhalles ytterligare skydd mot olycksfall. Kontakta en elinstallator
for vidare information!

- Anvandning av barn eller personer som ater medicin eller &r alkoholpéaverkade
ar endast tillaten om de star under uppsikt.

- Se till att barn inte kan fa nagot tillfalle att leka med elektriska apparater!

- Vaggkontakten maste alltid vara tillganglig sa att man vid behov snabbt kan dra
ut stickkontakten.

- Apparaten ar inte avsedd att anvandas vid djuruppfédning respektive djurhallning!
- Bruksanvisningen tillhér apparaten och skall sparas pa ett sakert stalle. Om
apparaten byter agare skall bruksanvisningen ocksa medfolja!

@ VARMEFLAKTEN AR FORSEDD MED VARNINGSSYMBOLEN X SOM
VISAR ATT DEN INTE FAR OVERTACKAS.

Forpackning

- Kontrollera efter uppackning av apparaten att den inte ar transportskadad samt
att alla delar finns med i leveransen! Vid skador eller ofullstandig leverans, vand
dig till leverantéren!

- Kasta inte bort originalférpackningen! Kartongen behdévs fér férvaring och
transporter for att undvika transportskador!

- Lamna férpackningsmaterialet till atervinning! Plast och plastpasar ar livsfarliga
leksaker for barn!

Uppstallningsplats

- Avstandet mellan apparaten och brénnbart material (t.ex. gardiner), vaggar eller
andra byggnadsdelar maste vara minst 50 cm.

- Apparaten far inte stallas pa instabila ytor (tex. pa en sang) da valtningsrisk
foreligger!

- Stall aldrig apparaten direkt under en vaggkontakt.

Natsladd

- Anvand endast férlangningssladd som &r godkand fér den effekt som apparaten
kraver!

- Se till att ingen kan snubbla éver natsladden sa att apparaten harigenom kan
falla omkull.

- Natsladden far inte komma i berdéring med apparatens heta ytor!

- Dra aldrig ur natsladden ur vagguttaget genom att dra i sladden!

- Anvand aldrig sladden till att forflytta eller bara apparaten!

- Vira aldrig sladden runt om apparaten! Lat aldrig apparaten vara i bruk med
sladden virad runt densammal! Detta galler speciellt om en kabelvinda anvands.
- Se till att sladden inte klams fast eller att den dras dver skarpa kanter. Lagg inte
kabeln pa heta spisplattor eller dver ppen eld!

Idrifttagande

Stoppa i stickproppen i vaggkontakten for att satta pa apparaten.

Montering av hjulen (se bild 2, 3)

- Innan apparaten tas i bruk maste hjulen ovillkorligen monteras!

- Stall forsiktigt apparaten pa golvet med undersidan uppat. Golvytan far inte vara
alltfér hard — risk for lackskador eller andra skador pa apparaten!

- Montera hjulen pa bada sidorna alltid mellan den yttre och den darpa féljande
flansen.

- Dra fast vingmuttrarna och stall forsiktigt tillbaka radiatorn pa hjulen.

Kontrollampor

Kontrollampan lyser nar apparaten ar igang.

Kontakt (S) (se bild 5)

NOCeco10...... 700W 1000W
NOCeco15...... 1000W 1500W
NOCeco20...... 1400W 2000W
NOCeco25...... 1700W 2500W

Termostat (T) (se bild 4)

Stall reglaget pa “max” for att uppna en viss rumstemperatur. Lat apparaten ga
pa full effekt tills den 6nskade rumstemperaturen har uppnatts.

Vrid tillbaka termostatreglaget tills apparaten med ett “klick” stdngs av. Genom
att apparaten automatiskt slar till och fran kommer rumstemperaturen att hallas i
narheten av den installda temperaturen.

Observera att apparaten bara slar till sa lange som termostatinstallningen ar hdgre
an rumstemperaturen.

Digital LCD-timerfunktion (se fig. 6)

VIKTIGT! Kom ihag att félja alla sdkerhetsvarningar nar varmeflakten anvands i
automatiskt 1age, vare sig den halls under uppsikt eller inte.

Med timern kan du vélja mellan automatiskt (‘“AUTO”) eller manuellt (“MAN ON”)
lage genom att trycka pa knappen “MODE"” tills det 6nskade laget visas langs ner
pa timerns skarm.

Nar varmeflakten ar i automatiskt lage (“AUTO”) satts den pa (ON) och sténgs av
(OFF) beroende av en installd 24-timmars programperiod (se avsnittet
“Programinstallning” nedan).

Nar det manuella laget (‘“MAN ON”) ar aktiverat férses varmeflakten oavbrutet
med strém genom programinstallningarna.

Tangentlas:

Tryck pa “ENTER” och “MODE” inom 1 sekund fér att lasa tangenterna. Nar
lassymbolen ‘0=’ visas hogst upp i skarmens vanstra horn ar tangenterna lasta.
Tryck pa “ENTER” och sedan “MODE” inom 1 sekund for att Iasa upp knappsatsen.
Idriftsattning

Vid férsta anvandandet skall varmeflakten kopplas till ett normalt vagguttag och
strbmmen sattas pa. Timern kan nu stallas in for drift.

Tidsinstallning

1. Tryck EN gang pa knappen “PROGRAM”. Klocksymbolen visas hégst upp pa
skarmens vanstra sida. Anvandaren kan nu stalla in klockan.

2. Siffran for timmar blinkar. Anvand knapparna “-” och “+” for att stalla in timmen.
Bekrafta vald timme genom att trycka pa “ENTER”.

3. Efter att “ENTER” har tryckts ned borjar siffrorna fér minuter att blinka. Anvand
knapparna “-” och “+” for att stalla in minuterna. Bekrafta vald minut genom att
trycka pa “ENTER”.

4. Timern atergar nu till grundskarmen.

5. Upprepa ovanstaende steg for att stalla om felaktig tid.

Nar den korrekta tiden &r installd kan totalt fyra tidprogram stallas in (tid for
aktivering (ON) och avaktivering (OFF)).

Programinstaliningar

Tryck tva ganger pa knappen “PROGRAM” for att stélla in programmmen.
Detta gor att programmen som bérjar med P1 satts igang.

TIDSINSTALLNING FOR AKTIVERING AV P1:

1. Anvand knapparna “-” och “+” for att stélla in timmen. Bekrafta vald timme
genom att trycka pa “ENTER”.

2. Anvand knapparna “-” och “+” for att stalla in minuterna. Bekréafta vald minut
genom att trycka pa “ENTER”.

OBS! | programlaget kan minuterna endast stéllas in i 10-minutersperioder.
TIDSINSTALLNING FOR AVAKTIVERING AV P1:

3. Anvand knapparna “-” och “+” for att stalla in timmen. Bekrafta vald timme
genom att trycka pa “ENTER”.



4. Anvand knapparna “-” och “+” for att stalla in minuterna. Bekréafta vald minut
genom att trycka pa “ENTER”.

Upprepa stegen 1 till 4 fér att programmera P2, P3 och P4. Efter att tiden for
avaktivering av P4 programmerats kommer du automatiskt att lamna
grundskarmen.

Du kan nar som helst under tiden som du programmerar timern trycka pa knappen
“PROGRAM’ for att lamna grundskarmen.

OBS! Om aktiveringstiden &r den samma som tiden fér avaktivering kommer
apparaten att ignorera programmet.

Framflyttningsfunktion

Om knappen “+” trycks ner langre &n 2 sekunder nar apparaten ar i automatiskt
lage (“AUTO”) kommer programmet att flytta fram till ndsta programmerade
installning och endast aterga till programmet nar efterféljande programtid infaller.
Nar framflyttningsfunktionen ar igang visas segmentet “ADVANCE” pa LCD-
skarmen. Om knappen “-” trycks ned samtidigt som programmet “ADVANCE” &r
igang kommer framflyttningsfunktionen automatiskt att avbrytas och programmet
kérs som vanligt.

OBS! — Backupbatterier for timerns minne — Om varmeflakten ldmnas med
kontakten i vagguttaget under minst 72 timmar kommer backupbatterierna till
timerns minne att vara fulladdade.

Vid strémavbrott eller om varmeflakten kopplas bort fran uttaget under mindre
an sex manader kommer timern, om batterierna till timern ar fulladdade, fortsatta
att halla tiden och instéllningarna i minnet forblir intakta.

Men om backupbatterierna till timern inte ar fulladdade eller om varmeflakten ar
utan strom under langre tid an sex manader ar det méjligt att timer- och
programinstéllningarna férsvinner och du kan bli tvungen att stalla om tiden och

programmet innan du anvander det automatiska laget igen.
Kabelupprullning (se bild 1)
Tippomkopplare

Tippomkopplaren férhindrar att véarmeflakten fungerar om den oavsiktligt valts.
Om apparaten valter nar den ar varm skall du koppla bort strommen, stélla den
upprétt och lata den svalna. Koppla pa strdmmen igen och apparaten bor fungera
normalt.

Rengoring

o Stang forst av apparaten och dra ut natsladden ur vaggkontakten!

o Rengdr kapan med en fuktig trasa, dammsugare eller dammvippa.

e Anvand inga repande eller etsande rengdringsmedel!

¢ Anvand aldrig lattantandliga rengdéringsmedel som tex.bensin eller sprit.

e Livsfara! Det ar férenat med livsfara att doppa elementet i vatten.

e Insugs- och utblasningsmunstycken skall rengdras regelbundet med en
dammsugare.

o Om apparaten inte skall anvandas for en langre tid skall det skyddas mot damm
och smuts.

|I6sen, den Boden etwas anheben und entnehmen. Glihlampen entgegen dem
Uhrzeigersinn herausdrehen.

Atervinning

For elektriska produkter som séljs inom EU.

Nar elektriska produkter slutar fungera ska de inte slangas med
hushallsavfall. Atervinn dar sddana méjligheter finns. Kontakta lokala
myndigheter eller aterforsaljare for information om atervinning i ditt
land.

Kunddtjanst

Ingrepp i och reparationer av apparaten far endast utféras av behorig
servicetekniker!

Vand dig darfor till fackhandeln.

Ej fackmannamassigt utférda ingrepp leder till att garantin upphor att galla.

Ej fackmannamassigt utforda reparationer kan medféra allfarlig fara for
anvandaren!

Pa grund av den fortldpande teknisk vidarutvecklingen &r konstruktionséndringar
eller andra andringar i apparatens utférande forbehallna.



YBaxkaemblil nonb3osatenb!lpexae 4em Ha4unHaTb Nob30BaTLCA MPUOOPOM,
noxanymncra, BHAMATENIbHO MPOYTUTE HUXKecneaylowme ykasaHuAa. B Hux
COAEPXNTCA BaxKHaA MHMOPMaUMA, KacalowanacA Bawen 6e30nacHoCTH U
nonb30BaHNA NPUGOPOM.

BHumanme! MNpubop npegHasHayveH ToNbKO AnA 6bITOBOro npuMeHeHnsa. OH He
paccyMTaH Ha NPOMbILLIEHHOE MPUMEHEHME.

MNpeanucaHua no 6esonacHocTn

- Mpubop paspelwaeTcA UCMNONbL30BATb TOMbKO TaK, Kak 3TO OMUCaHO B
pykoBoAcTBe Mo nonb3osaHuto! Jlloboe nHoe ncnonb3oBaHne HeaonycTumo!l
Ecnu npubop nospeauncA B pesynbTate HenpaBWbHOIO ynpaslieHUA,
HenpaBWIbHOrO NONb30BaHNA U HECOBMIOAEHNA NpeAnUcaHnin no 6e3onacHocTy,
OTBETCTBEHHOCTb U rapaHTUA U3roToBUTENA yTpaynsaioT cuny!

* 3a MPUYMHEHHbI MOPO30M YLep6, ecnv OH Bbi3BaH BbIGOPOM HEOCTaTOHHON
HarpeBaTeNlbHOM MOLWHOCTW ANA AAHHOro pasmepa MOMeLeHUA, NIoXoWn
Tennou3onAunen NoMeLLeHnA, HenpaBWIbHbLIM YMPaBAeHUeM UM HENPEeoAONTMMON
cunown (Hanpumep, BbiNaaeHNeM 3NeKTPONUTaHWA).

- MoaknioyaTb NPUBOpP TOMBKO K UCTOHHUKY NEPEMEHHOro ToKa C HanpAXeHneM,
yKa3aHHbIM Ha Tabnnyke gaHHbIx!

- Hukoraa He npukacartbea K aeTanfAm, Haxo4ALUMMCA NoA HanpAXeHnem! OnacHo
ONA XU3Hu!

- Hvukorga He ynpaBnATb npnbopom MOKpbIMu pykamu! OnacHo AnA XXu3Hu!

- Mpnbop cnepyeT pa3amecTuTb Tak, YTOObI K 3N1eMeHTaM ynpasieHnA He Mornm
NPUKOCHYTLCA NMI0AMN, HAaXOAALMECA B BaHHE, MOA AYyLWEM UK B KaKoM-nnbo
MHOM cocyae, 3anofIHEHHOM BOAOM.

- CobniopaiitTe AenCTBYIOLWME B Ballei CTpaHe NpeAnucaHnsA O 3allMTHbIX 30HaxX
B BaHHOW KomHarte!

- He ucnonb3sosatb Nprbop B NOMELLEHWAX C BaHHOW, AylleM unu 6accenHom, a
Tak>xe B3N yMbiBanbHUKa U BOAONPOBOAHbLIX COeANHEHNIA!

- He noggepraTb npubop AencTBuo AoXAA unu Bnarv uHoro poga! Mpubop He
npurofeH AnA UCNONb30BAHUA NOA OTKPbITbIM He6oM. XpaHuTb npubop
paspeluaeTcA TONbKO B Aome!

- Hu B Koem cnydvae He nonb3yiTecb Npubopom, ecnu npubop unu Kabenb
nospexeHbl. OnacHocTb TpaBMmbl!

PerynApHo npoBepAnTe, HET N1 NOBPEXAEHUI Ha ceTeBOM Kabene!

- Ecnun Ha ceTeBoM kabene umetoTcA NoBpeXXAeHNA nnv npubop nospeannca
Tak CUIbHO, Y4TO CTanu AOCTYNHbLIMW 3NIEKTPUYECKNe aeTanu, cpasy oTaenute
npubop oT ceTh 1 obpaTnTech B CreLnann3npoBaHHbIil Mara3mH, B KOTOPOM Bbl
npuo6penun npuéop.

- B pesynbTate HekBanuUUMPOBAHHbLIX PEMOHTOB MOTyT BO3HUKHYTb
3Ha4uTesIbHble ONacHOCTW ANnA nonb3osatenal

- PeMOHTbI 1 BMeLaTenbcTBa B Npubop paspeLleHbl TObKO YNONHOMOYEHHOMY
KBanMnunpoBaHHoMy nepcoHany!

- B6nn3un ncnonbsyemoro npubopa He XpaHWTb U He MCMONb30BaTb JIerko
BOCMNameHALMecA BellecTsa unm asposonn. OnacHocTb noxapal

- He ncnonb3sosatb npmbop B Nierko Bosropatolienca atmocdepe (Hanpumep,
B6IM31 rOPIOYMX ra3oB UMM pacnbinMTenbHbix hnakoHos)! OnacHOCTb B3pbiBa 1
noxapal

- He ncnonb3oBaTb npnbop B rapaxax Unv no>xkapoonacHbIX MOMEeLEeHUAX
(Hanpumep, xnesax, AepPeBAHHbIX capaAx U T. n.).

- BHumaHne! He BcoBbiBaTh B 0TBEPCTUA Npubopa NOCTOPOHHME npeameTbl!
OnacHocTb TpaBMbl (yaapa TOKOM) 1 noBpexxaeHnaA npubopa!

- Hukorga He fomkHO 6bITb NPENATCTBUIA AN1A NPUTOKA M OTTOKa BO34yxa OT
npubopal

- PasmecTuTe npmbop Tak, 4Tobbl 66110 MCKMIOYEHO Cy4anHOe NPUKOCHOBEHNE.
OnacHocTb oxoral

Mocne oTkNoYeHNA NpUBOp OCTbIBAET NULLL NOCTEMNEHHO.

- He Bewatb Ha npubop ANA CyLIKW NpeaMeTbl 04X Abl, MOoTeHLa unn noaobHble
Bewwm! OnacHocTb Neperpesa 1 Bo3ropaHua!

- Mpubop He npuroaeH AnA NOCTOAHHOrO NOACOEAVHEHUA K dnekTponposoake!
- NMoakniovaiiTe Npubop TONbKO K po3eTKe C 3a3eMJIAIOWNM KOHTAKTOM,
YCTaHOBNEHHOW B COOTBETCTBUM C MPeAnucaHnaAMm.

[lononHuTenbHyto 3awuTy obecneymsBaeT ycTaHOBKa yCTPOMNCTBA 3almThbl OT
TOKOB MOBPEX/AEHUA C HOMUHANbHBLIM TOKOM cpabaTbiBaHWA Makc. 30 MA.
O6paTuTech K 3N1eKTPOMOHTaXKHMKY!

- Paspelwatb nonb3osatbcA NpMOGOPOM AETAM M NuuLaM, HaXo4ALWMMCA NOA,
[efcTBMEeM MeANKaMEHTOB MU aIKOroJiA, MOXHO TOMbKO NoJ Haa3opom!
CnepuTe 3a TeM, 4TO6bI €TV HE UMENN BO3MOXHOCTM UrpaTh C 3NeKTPUHECKUMM
npubopamm!

- PoseTka aonxHa 6biTb MOCTOAHHO AOCTYMHA, YTOObI MOXHO 6bINO 6bLICTPO
BbIHYTb CETEBYIO BUMKY.

- Mpunbop He npuroaeH ANA UCNONb30BAHUA MPU BbIPALUMBAHUN MOMOAHAKA
>KMBOTHbIX UMW ANA COAEPXKAHNA XMBOTHbIX!

PykoBOACTBO MO NONb30BaHUIO ABMAETCA COCTABHOM YacTbio npubopa u ero
cnepyerT TwarenbHo xpaHuTb! Ecnv npubop nepexoamnT K Apyromy nonb3osartento,
BMeCTe C HUM cneayeT nepeaaTb U PyKOBOACTBO!

@ Ha pagmartope umeeTcaA npeaynpexaatoLmnii CUMBOJI, YKa3bliBaloLWIA Ha TO,
4YTO paamaTop Henb3A YKpbiBaTb.

YnakoBka

Mocne pacnakoBkKW npoBepbTe NPU6GOP Ha OTCYTCTBME TPAHCMOPTHBIX
noBpexX/AeHUn n NonHoTy komnnekTtal B cnyyae noBpexAeHUs unu
HEKOMMNEKTHOCTN 06paTUTECh B CNELMann3npoBaHHbI MarasuH, B KOTOPOM
Bbl Nprobpenu npubop!

- He BbibpacbiBaiiTe opurnHanbHyto KapToHHYI0 Kopobky! OHa noHazobutca
[NA XpaHeHWA npubopa unu AnA ero oTChiNKK (Bo n3bexaHne TPaHCNOPTHBIX
noBpexaeHuiA)!

- YNakoBOYHbI MaTepuan yTunu3oBatb Haanexatmm obpasom! MonmMaTuneHoBbIn
MELLOK MOXET CTaTb OMACHO AN1A XW3HW UrpyLIKON AnA AeTen!

MecTo ycTaHOBKMU

PaccTtoAHne mexay npvbopom ¥ ropioyYummn npeameTamu (Hanpumep,
3aHaBeCKaMM), CTeHaMun nnn NHbIMU CTPOUTESNbHbIMU 3NIeMeHTaMn A0/KHO 6bITb
He MeHble 50 cm.

- He yctaHaBnuBaTb npubop Ha HeyCcTOWYMBbIE MOBEPXHOCTMU (Hanpumep,
KpoBaTb), TaK Kak OH MOXeT ONpOKUHyTbCA!

- Hukorga He pa3melyaTtb Nprbop HENOCPEACTBEHHO MO CTEHHOW PO3ETKOM.

CeteBoin kabenb

- icnonb3yiTe ToNbKo NpoBEPEHHble YAIMHUTESbHble kabenu, NoAXoAALLMe No
MowHocTH!

Y6eanTecb B TOM, YTO HUKTO HE MOXET CMOTKHYTbCA O ceTeBON Kabenb n
OMPOKNHYTb NpMbop.

- CeTeBol kabenb He JOMXeH KacaTbCA ropAYnx aetanei npubopa!l

- Hukorga He BbITArMBaiiTe BUNKY U3 pO3eTKK 3a Kabenb!

- Hukorga He TAHMTE 3a Kabenb ANA nepemelleHnA npubopa n He HocuTe NpuGop
BUCALLUMM Ha Kabene!

- He HamaTbiBaTh Kabenb BOKpyr npubopa! He mncnonb3osatb npubop ¢
HaMOTaHHbIM Kabenem!

B 0co6eHHOCTM 9TO OTHOCUTCA K Cly4ato UCNOb30BaHNA KabenbHOWM KaTyLKK.
- He sawemnATb Kabenb v He NMpPOTArMBaTbL €ro Yepes ocTpble Kpomku. He
KnacTb kabesb Ha ropAYne ANEeKTPONINTKMN UK OTKPbITOe nnama!

BBOAY B dKcnayarauuvo
[inA Havana nonb3oBaHWA NPMGOPOM BCTaBUTb BUNIKY B PO3ETKY.

MoHTa ponukos (cm. puc. 2, 3)

- I'lpe)K,qe 4YeM Ha4ynHaTb Nonb3oBaTbCA I'Ipl/l60pOM, HeOﬁXO,D,IAMO obAazaTenbHoO
YCTaHOBWTb OMOPHbIE PONuKu!

- OCTOPO>KHO NONOXUTE NPUBOP Ha NOM HUXKHEN CTOPOHON BBEpX. OcHOBaHWe
He [0MKHO 6bITb CIMWKOM TBEPABIM (MOXET NOBPEAMTLCA Nak 1 cam npubop)!
- CMOHTUPYINTE PONMKK C 06enx CTOPOH MeXAy Hapy>KHbIM 1 Crieylowmm 3a
HUM pebpom.

- 3atAaHuTe 6apau.|Kosb|e rankun u OCTOPO>HO NoCTaBbTe pagnaTop Ha OnopHbIe
ponuKm.

KoHTponbHble namnbl
Korga HarpesaTesb BKIOYEH, CBETUTCA KOHTPOSbHAA NamMnoyka.

Bbikntoyartensb (S) (cm. puc. 5)

NOCeco10...... 700W 1000W
NOCeco15.. 1000W 1500W
NOCeco20...... 1400W 2000W
NOCeco025...... 1700W 2500W

TepmocTar (T) (cm. puc. 4)

YT06bl MOMYYNTb B MOMELUEHUN OMNpeAesieHHY0 TemnepaTypy, yCTaHOBUTb
perynAaTop Ha “max’ Micnonb3oBaTtb NpMGOp Ha NMOHOW MOLHOCTM 4O TexX nop,
noka B nomMeLleHun He byaeT gocTurHyta Tpebyeman Temnepartypa. NoBepHyTb
perynATop TepmMocTaTa Ha MOHMXEHHYIO CTYMNeHb, YTOObI 6blS1 CMbILWEH LLEeNYoK
BblK/IO4eHMA npubopa. B ganbHenwem npnbop BKNtoYaeTCcA U BblKOYaeTcA
aBTOMaTMYeCKU, NOAAEPXKMBAA MOYTU NOCTOAHHYIO HACTPOEHHYIO TeMrepaTypy.
Y4yutbiBainTe, 4To NpMbOp BKIOYAETCA TONbKO B TOM Criy4ae, eCnv HacTporika
TepMmocTaTa Bbille TeMMnepaTypbl B MOMeLeHUN.

HamoTtka kabens (cm. puc. 1)

Akcnnyartauua uucposoro Taumepa ¢ XXK-gucnneem (cm.
puc. 6)

BAXHAA NHOOPMALMA. Ob6Aa3aTenbHO 03HAKOMbTECb CO BCEMM
npeaynpexaeHnAMU no TexHuke 6es3onacHoCcTU nepep dKcnnyaTauven
oborpeBaTens B aBTOMATUYECKOM UMK PYHHOM PeXXKUMeE.

Taimep no3sonAeT BbIGpaTh ABa pexxuma: aBTomatuyieckuii (‘AUTO”) nnm py4Hon
(“MAN ON”). inA nepeko4eHna pexxunma HaxxumanTe kHonky “MODE’; noka
BHU3Y AUCNeA He NOABUTCA 0603Ha4YEHNEe HYXXHOTo pexxuma.

B pexxume “AUTO” oborpeBaTesb BKIIIOHAETCA U BbIKNIOYAETCA MO 3aAaHHON 24-
YacoBow nporpamme (cM. pasaen “HacTtpoiika nporpamm” ganee).

B pexume “MAN ON” oborpeBatenb paboTaeT He3aBUCUMO OT
3anporpaMmMMpoBaHHbIX HACTPOEK.

BnokunpoBka KHOMOK

[lnA 6noKMPOBKM KHOMOK HaXXMUTE U1 yaepXuBanTe B TedeHne 1 ceKyHAabl KHOMKN
“ENTER” n “MODE”. Ha 6110KMpPOBKY KHOMOK yKa3blBaeT 3Ha40K 6/TOKMPOBKM
‘0=’ B neBOM BepxHeM yrny akpaHa. YTo6bl pa3bnoKm1poBaTh KHOMKM, HAXKMUTE
kHonky “ENTER’, a 3aTem kHonky “MODE” v yaepxuBaiTe B Te4YeHve 1 CeKyHbl.
MoarotoBka K pabore

Mepen HayaoM UCnonb3oBaHUA NOAKIOUMTE 060rpeBaTesb K 06bIYHON AoMaLLHEN
po3eTke U BKMOYMTE nuTaHue. MNocne 3Toro MOXHO BbIMOMHUTbL HACTPOMKY
Tanmepa.

HacTpolika TekyLlero BpemeHmn




1. OavH pas HaxxmuTe kHonky “PROGRAM’ B neBom BepxHeM yrny 3KkpaHa
NOABNAETCA 3HA4YOK YacoB. Tenepb MOXHO HACTPOWUTbL Yachbl.

2. Undppbl yaca HauymHaloT muratb. HacTpowTe 3HayeHne yaca C NOMOLLbIO
KHOMOK “-” n “+”,

Haxxmunte “ENTER” pna noaTBEp>XAEHUA HACTPOWKM Yaca.

3. Mocne Haxatua “ENTER” HaunHatoT Myratb LMdpbl MUHYT. HacTponTe MUHY ThI
C NOMOLLbIO KHOMOK “-” 1 “+” HaxkmuTe “ENTER” AnA noaTBep>XXAeHNA HAaCTPOWKM
MUHYT.

4. Tarimep BO3BpaLLaeTCA B PEXUM CTaHAAPTHOro 0TobpaxeHnsa.

5. inA ucnpaBneHnA HenpaBWNbHO YCTAHOBIIEHHOrO BPEMEHW MOBTOPUTE
yKasaHHble Bbllle AeACTBUA.

[Mocne ycTaHOBKM NPaBUbHOrO BPEMEHN MOXKHO HACTPOUTb YeTblpe NporpamMmbl,
yKasaB BpeMA BKNOYEeHUA U BbIKNKDYEeHUA Npu akcnnyatauuu.

HacTpoiika nporpamm

[InA HacTPOWKK Nporpamm Asaxabl HaXXMUTe kKHonKy “PROGRAM”
BbinonHAeTcA HacTpoiika nepBoii Nporpammbl BktoveHus “P1 ON”
HACTPOVIKA BPEMEHM BKIIOYEHMNA “P1 ON”:

1. HacTpoiTe 3Ha4yeHuWe Yaca ¢ MOMOLLbIO KHOMOK “-” 1 “+” Haxxmnte “ENTER”
[ANA NOATBEPXXAEHWA HACTPONKM Yaca.

2. HacTpoiTe MUHYTbI C MOMOLLbBIO KHOMOK “-” 1 “+” Haxxmute “ENTER” ana
NoATBEPXXAEHNA HACTPOWKN MUHYT.

Mpvmeyanue. B nporpammHom pexxvme “MODE” MOXHO ycTaHaBnvMBaTb BpeMA ¢
nHTepsanomMm 10 MUHYT.

HACTPOWKA BPEMEHM BbIK/IOYEHMA “P1 OFF”:

3. HacTtpoiTe 3Ha4eHmne Yaca ¢ NomoLLbio KHOMOK “-” 1 “+” HaxmuTe “ENTER”
[ANA NOATBEPXAEHWA HACTPONKM Yaca.

4. HacTporTe MUHYTbl C MOMOLLBIO KHOMOK “-” 1 “+” HaxmuTe “ENTER” gna
NoATBEPXKAEHNA HACTPOWKN MUHYT.

MoBTopuTe pencteua ¢ 1 no 4 ana HacTpoiku nporpamm P2, P3 n P4. MNocne
HacTpolku nporpammbl “P4 OFF” ocywecTBnAeTcA aBToOMaTU4eckoe
nepekntoYeHne Ha cTaHaapTHoe oTobpaxeHue.

[lnA Bo3BpaTa K cTaHAapTHOMY OTO6paXkeHUo BO BPEMA NporpaMmMmnpoBaHmnsa
Tavimepa HaxmuTe kHonky “PROGRAM”

MpumeyaHue. Ecnu Bpema BkoyveHna (“ON”) coBnagaeT co BpeEMeEHEM
BblkntoveHusa (“OFF”), npubop He ncnonb3yeT 3Ty Nporpammy.

®yHKLMA Nepexoa

Ecnu B pexxnme “AUTO” HaxaTb KHOMKY “+” 1 yaep>X1BaTb ee JoMblue 2 CEKYHA,
BbIMOMHAETCA Nepexod K cneaylowen HacTPOeHHON nporpamme. Tekyuaa
nporpamma nponyckaeTcA u 6yaeT UCNoNb30BaTbCA, KOAa ee BPEMA HACTYNUT
B cneaytowmii pas. MNpu BkNoYeHUn cyHKuun nepexopa Ha XKK-gucnnee
oTobpaxkaeTca Hagnuck “ADVANCE”. Ecnu HaxkaTb KHOMKY “-” BO BpeMsA paboTbl
nporpammbl “ADVANCE’, coyHkumAa “ADVANCE” aBToMaTnyeckun oTMeHAeTCA, U
ncnonb3yeTcA TekyllaA nporpaMma.

MpumeyaHne — akKyMynATOpbI NaMATW Taimepa. AKKyMynATOPbI NaMATW TaimMepa
MOJSIHOCTbIO 3apAXKAOTCA Yepes 72 Yaca OT paboTaloLero MICTOYHNKA NUTaHWA.
Korga akkymynATopbl TaiMepa MofHOCTbIO 3apAXeHbl, Npyn c6oe NUTaHWA unn
OTKIIoYeHWN oborpesaTena OT CeTH Ha CPOK He Bonee LWecTn MecALEeB BPEMA U
HacTPONKM B MaMATK TaiMepa COXPaHATCA.

Ecnu akkymynATopbl namMAT TaniMepa 3apAXeHbl He MONHOCTbIo U oborpesaTterb
6b11 OTKMIOYEH AOfbLUE WeCTN MecALEeB, BPEMA N HACTPOWKMW nporpamm 6yayT
noTepAHbl U X HeobxoanMo byaeT yCTaHOBUTb 3aHOBO Nepes UCNoNb30BaHeM

pexwuma ‘AUTO”
OononHurensHo

BbikntoyaTenb, cpabaTtbiBatoLwmMii NPy HAaKNoHe

BbikntouaTtenb, cpabaTbiBalowWwnii NpU HakKoHe, ocTaHaBnMBaeT paboTy
oborpeBaTtenA B TOM Criy4ae, €Cfv OH HEOXXUAAHHO ONPOKMHYNCA Ha 6OK.

Ecnu oborpesarens onpoKMHYNCA, koraa 6bin ropAYMM, BIKIOYATE ero n ganTte
eMy OCTbITb, a 3aTeM NoCTaBbTe ero BepTuKasibHO. CHoBa nogknw4ynuTe
oborpeBaTenb K 3MIEKTPUHECKON CeTU, 1 OH ByaeT paboTaTb B HOPMarbHOM

pexume.

Yucrtka

CHayana BbIK/041Tb NPUOOP 1 BbIHYTb CETEBYIO BUIKY U3 pO3eTKu!

- OYMCTUTB KOPNYC BMNAXKHOW TKaHbIO, MbINIECOCOM NN KUCTOYKOI ANA yaaneHna
Mbln.

- He npumeHATb abpasnBHbie 1 eakue yuctAwme cpegcraal

- [inA 4ncTkm npubopa HUKOrAA He MUCMOoMNb3ynTe NIerko BOCMIaMEHAOWMECA
yucTAwWwmMe cpeacTaa (Hanpumep, 6€H3UH unu cnupT).

- Hukorga He norpyxainTte npubop B Bogy! OnacHo Ana xusHu!

- 30Hy BcacbIBaHWA U BbIXOAa BO3/yXa creayeT perynfapHO O4MLLAT MbliIeCOCOM.
- Ecnun Bbl HamepeHbl CPaBHUTENBHO [OJSITOe BPEMA He Ucrnonb3oBaTh Npuéop,
3alWmMTMTE ero OT Ype3MepPHOro 3anblfIeHNA U 3arpA3HEHWA.

Ytunusauma

[nA anekTpuyeckux U3aenvin, npogaBaemblx B npenenax EBponeickoro
coobulecTBa.
Mo ncTeyeHUn cpoka aKcnnyaTaumm aNeKTpPUYecKue usnenua He
cnepyeT yTUnNM3mpoBaTb BMeCTe € 6bITOBbIMM OTX0AaMu. YTunm3auma
[OMXHAa OCyLeCTBNATbCA B cneunanbHO 060pynoBaHHbIX MecTax.
[inA nonyyeHnA nHcopMaLmm O Npasunax yTunmsaumm B CBoen cTpaHe
06paTnTeCh B MECTHbIE OpraHbl BIacTW U K PO3HUYHOMY NpoAaBLyy.

Cnyx6a cepBuca

PemoHTbI 1 BMelaTenbcTBa B NPMOOp paspeLueHbl TObKO YNOHOMOYEHHOMY
KBanuguumpoBaHHOMy nepcoHany!

MoaTomy obpatuTech B CreLman3MpoBaHHbIii MarasviH, B KOTOPOM Bbl nprobpeni
npuéop.

B cnyvae HekBanMuUMpoBaHHbIX BMELIATENbCTB rapaHTUA yTpaymBaeT cuny.
B pesynbTaTe HekBanuMduUMpOBaHHbLIX PEMOHTOB MOryT BO3HUKHYTb
3Ha4MTesbHble OnacHOCTK AnA nonb3osartensa!



Drogi klienci,

przed rozruchem prosze zapoznaé sie z ponizszymi wskazéwkami. Stanowig
one wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa oraz uzycia urzadzenia.
Uwaga! Urzadzenie jest przeznaczone wyfgcznie do normalnego uzytku
domowego i nie nadaje sie do zastosowania ustugowego.

Przepisy bezpieczenstwa

- Urzadzenie moze by¢ uzywane wyfacznie w sposoéb opisany w instrukcji obstugi!
Kazde inne uzycie jest niedopuszczalne! W razie szkéd wskutek btednej obstugi,
niepoprawnego uzycia i nieprzestrzegania przepiséw bezpieczeristwa wygasa
jakakolwiek odpowiedzialno$¢ i wygasaja prawa z tytutu gwarancji!
- Za szkody spowodowane mrozem, ktére zaistniaty wskutek niedostosowania
mocy grzewczej dla wielko$ci pomieszczenia, ztej izolacji cieplnej pomieszczenia,
bfednej obstugi i sity wyzszej (np. przerwa w zasilaniu prgdem), nie przejmujemy
odpowiedzialnosci.
- Podtaczaé urzadzenie wytgcznie do napiecia pradu przemiennego — napiecie
zgodne z tabliczkg znamionowg!
- Nigdy nie dotykaé¢ czes$ci znajdujgcych sie pod napieciem! Smiertelne
niebezpieczenstwo!

Nigdy nie obstugiwaé urzadzenia mokrymi rekoma! Smiertelne
niebezpieczenstwo!
- Urzgdzenie musi by¢ zlokalizowane tak, aby elementy obstugi nie mogty byé
dotykane przez osoby, ktére znajdujg sie w wannie, pod natryskiem lub w innym
miejscu wypetnionym woda.
- Przestrzegac¢ krajowych przepiséw dotyczacych stref ochronnych w fazience!
- Nie uzywa¢ urzadzenia w pomieszczeniach z wanna, natryskiem lub basenem,
ani w poblizu brodzikéw lub przytgczy wody!
- Nigdy nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie deszczu lub innych form wilgoci!
Urzadzenie nie nadaje si¢ do eksploatacji na zewnatrz. Urzgdzenie nalezy
przechowywa¢ wytacznie w domu!
- Nigdy nie wtgcza¢ urzadzenia, gdy uszkodzone jest urzadzenie lub kabel.
Niebezpieczenstwo doznania obrazen!
- Regularnie sprawdza¢ kabel sieciowy pod katem uszkodzen!
- Jesli kabel sieciowy wykazuje uszkodzenie lub urzadzenie zostanie uszkodzone
w tak znacznym stopniu, ze elementy elektryczne nie sg ostoniete, natychmiast
wytaczy¢ urzadzenie z sieci i zwrécic sie do specjalistycznego punktu sprzedazy.
- Wskutek nieprawidtowych napraw mogg powstawaé znaczne zagrozenia dla
uzytkownika!
- Naprawy i manipulacje przy urzadzeniu muszg by¢ wykonywane wyfacznie przez
autoryzowany personel!
- W poblizu wtgczonego urzgdzenia nie przechowywac lub uzywa¢ tatwopalnych
substancji lub sprayéw. Niebezpieczeristwo pozaru!
- Nie uzywa¢ urzadzenia w fatwo zapalnym otoczeniu (np. w poblizu palnych
gazow lub puszek z aerozolem)! Niebezpieczerstwo wybuchu i pozaru!
- Nie wiaczaé urzadzenia w garazach lub pomieszczeniach zagrozonych pozarem,
jakich jak stajnie, szopy drewniane itd.
- Uwaga! Nie wktada¢ ciat obcych w otwory urzadzenia! Niebezpieczernstwo
doznania obrazen (porazenie pradem) i uszkodzenia urzadzenia!
- Urzgdzenie musi mie¢ zawsze mozliwo$¢ swobodnego zasysania i
wydmuchiwania!
- Umiejscowié¢ urzadzenie w taki sposéb, aby wykluczone zostato przypadkowe
dotkniecie. Niebezpieczerstwo poparzenia!
Po wytgczeniu urzadzenie powoli ochfadza sie.
- Nie zawieszaé odziezy, recznikéw lub podobnych
przedmiotéw do suszenia na urzgdzeniu!
Niebezpieczerstwo przegrzania i pozaru!
- Urzadzenie nie nadaje sie do podfgczenia do utozonych na state przewodoéw!
- Podtgczy¢ urzadzenie wyfacznie do prawidtowo zainstalowanego gniazda ze
stykiem ochronnym.
Montaz urzgdzenia zabezpieczajacego przed prgdem uszkodzeniowym ze
znamionowym pradem wyzwalajacym maks. 30 mA stanowi dodatkowg ochrone.
Zwrdci¢ sie do elektryka-instalatora!
- Dzieci i osoby pod wptywem medykamentéw lub alkoholu mogg uzywaé
urzgdzenie wytacznie pod nadzorem!
- Zwréci¢ uwage na to, aby dzieci nie miaty mozliwosci zabawy z urzgdzeniami
elektrycznymi!
- Gniazdo musi by¢ w kazdej chwili dostepne, aby umozliwié¢ szybkie wyciagniecie
wtyczki sieciowej.
- Urzgdzenie nie nadaje sig¢ do zastosowania w hodowli lub wychowie zwierzat!
- Instrukcja obstugi jest czescig urzadzenia i nalezy jg starannie przechowywad!
Przy zmianie wtasciciela urzadzenia nalezy przekaza¢ mu réwniez instrukcje
obstugi!

@ Grzejnik opatrzony jest symbolem ostrzegawczym, oznaczajagcym, ze nie
wolno go przykrywaé.

Opakowanie

- Po wypakowaniu nalezy sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen podczas
transportu oraz dostawe pod katem kompletnoéci! W razie szkéd lub niepetnej
dostawy nalezy zwrécic¢ sie do specjalistycznego punktu sprzedazy!

- Nie wyrzuca¢ oryginalnego kartonu! Bedzie on potrzebny do przechowywania i
wysytki, aby unikng¢ szkéd transportowych!

- Przepisowo usung¢ materiat opakowania! Woreczki plastikowe moga staé sie
$miertelnie niebezpieczng zabawka dla dzieci!

Lokalizacja

- Odlegto$¢ miedzy urzadzeniem i palnymi przedmiotami (np. zastonami), $cianami
lub innymi elementami budowlanymi musi wynosi¢ co najmniej 50 cm.

- Nie ustawi¢ urzagdzenia na niestabilnych powierzchniach (np. 16zku), poniewaz
mozliwe jest tam jego wywrécenie!

- Nigdy nie ustawia¢ urzagdzenia bezposrednio pod gniazdem $ciennym.

Kabel sieciowy

- Uzywaé wytgcznie odpowiedniego do poboru mocy, sprawdzonego przedfuzacza!
- Upewni¢ sie, ze nikt nie potknie sie o kabel sieciowy, powodujac zrzucenie
urzgdzenia.

- Kabel sieciowy nie moze dotykaé¢ goracych elementéw urzadzenia!

- Nigdy nie wyciagaé wtyczki sieciowej z gniazda za kabel!

- Nigdy nie poruszaé¢ urzadzenia, ciaggnac za kabel, lub uzywaé kabla do
przenoszenia urzadzenia!

- Nie nawija¢ kabla wokét urzgdzenia! Nie uzywac urzadzenia z nawinigtym kablem!
To samo dotyczy w szczegdlnosci przy zastosowaniu bebna kablowego.

- Nie zakleszcza¢ kabla lub przecigga¢ na ostrych krawedziach. Nie ukfada¢ kabla
na goracych ptytach grzewczych lub na otwartym ogniu!

Uruchomienia
W celu uruchomienia wetkng¢ wtyczke w gniazdo.
Montaz rolek (patrz rysunek 2, 3)

- Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy koniecznie zamontowaé catkowicie rolki
biezne.

- Ostroznie ustawi¢ urzadzenie na podtodze, dolng strong do géry. Podfoze nie
moze by¢ zbyt twarde — mozliwo$¢ uszkodzenia lakieru i urzadzenia!

- Zamontowac rolki po obu stronach, odpowiednio pomiedzy zewnetrznym i
lezgcym na nim zeberku.

- Dociggna¢ nakretki motylkowe i ustawi¢ ostroznie grzejnik z powrotem na rolkach
bieznych

Kontrolki

Swieci, gdy urzadzenie grzeje.

Przetacznik (S) (patrz rysunek 5)
| Il

NOCeco10...... 700W 1000W
NOCeco15...... 1000W 1500W
NOCeco020...... 1400W 2000W
NOCeco025...... 1700W 2500W

Termostat (T) (patrz rysunek 4)

Aby otrzymac okreslong temperature w pomieszczeniu, nalezy ustawi¢ regulator
na ,maks”. Wtaczy¢ urzgdzenie przy petnej mocy do momentu osiagniecia
pozadanej temperatury w pomieszczeniu. Cofnaé regulator termostatowy do
momentu wyfgczenia urzadzenia ze styszalnym ,kliknigciem”. Poprzez
automatyczne wigczenie i wyfaczenie urzadzenia ustawiona w ten sposéb
temperatura utrzymywana jest prawie na tym poziomie.

Prosze zwréci¢ uwage na to, ze urzagdzenie daje sie wigczy¢ tylko wtedy, gdy
ustawienie termostatu jest wyzsze niz temperatura w pomieszczeniu.

Obstuga sterownika czasowego z wySwietlaczem
ciektokrystalicznym (patrz rys. 6)

WAZNE: Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotyczacymi
bezpieczenstwa uzywajac grzejnika w trybie automatycznym bez i pod nadzorem.
Sterownik pozwala na wybér trybu automatycznego (‘AUTO’) lub recznego (‘MAN
ON’) poprzez wciskanie przycisku ,MODE” az do pojawienia sig¢ nazwy zgdanego
trybu w dolnej czesci wyswietlacza.

Tryb automatyczny pozwala na wtaczanie lub wytaczanie grzejnika wedtug
wczesdniej ustawionego 24-godzinnego programu (patrz sekcja ‘Ustawianie
programéw’ ponizej).

Tryb reczny pozwala na nieprzerwany przez programowalne ustawienia doptyw
mocy do grzejnika.

Blokada klawiatury:

Jesli przyciski ‘ENTER’ i ‘MODE’ zostang wcisniete w odstepie 1 sekundy, nastgpi
blokada klawiatury. W lewym gérnym rogu wyswietlacza widoczny wéwczas bedzie
symbol blokady ‘0~". By odblokowa¢ klawiature, nalezy wcisngé ‘ENTER’ i ‘MODE’
w ciggu 1 sekundy.

Ustawienia poczatkowe

Aby rozpoczaé prace ze sterownikiem, nalezy podtaczy¢ grzejnik do zwyktego
gniazdka elektrycznego i wtgczy¢ zasilanie. Sterownik bedzie wowczas gotowy
do uzycia.

Ustawianie aktualnej godziny



1. Wcisnaé jeden raz przycisk ‘PROGRAM’ W lewym gérnym rogu wys$wietlacza
pojawi sie symbol zegara. W tym momencie mozna zacza¢ ustawia¢ aktualng
godzine.

2. Cyfra godziny zacznie migac¢. Nalezy jg ustawi¢ uzywajac przyciskéw -’ i ‘+’.
Potwierdzi¢ naciskajac ‘ENTER'’.

3. Po wcisnieciu ‘ENTER’ miga¢ zacznie cyfra minut. Nalezy ja ustawi¢ uzywajac
przyciskéw -’ i ‘+’. Potwierdzi¢ naciskajac ‘ENTER’

4. W tym momencie na wy$wietlaczu pojawi sie ekran domysiny.

5. Aby poprawi¢ niewtaéciwg godzine, nalezy powtérzy¢ powyzsze kroki.

Po ustawieniu wtasciwej godziny mozna wprowadzi¢ do czterech programéw
czasu.

Ustawianie programéw

Aby rozpoczaé ustawianie programéw, nalezy dwukrotnie wcisngé przycisk
‘PROGRAM’

Proces zaczyna sie ustawieniem czasu wigczania pierwszego programu (P1‘ON’).
USTAWIANIE CZASU WLACZANIA P1 (P1 ‘ON’)

1. Ustawi¢ godzine uzywajac przyciskéw -’ i ‘+’. Potwierdzi¢ naciskajac ‘ENTER’
2. Ustawi¢ minuty uzywajac przyciskéw -’ i ‘+’. Potwierdzi¢ naciskajac ‘ENTER’
Uwaga: Minuty mozna ustawia¢ tylko w blokach po 10 w programie ‘MODE’.
USTAWIANIE CZASU WYLACZANIA P1 (P1 ‘OFF’)

3. Ustawi¢ godzine uzywajac przyciskéw ‘-’ i ‘+’. Potwierdzi¢ naciskajac ‘ENTER’
4. Ustawi¢ minuty uzywajac przyciskéw -’ i ‘+’. Potwierdzi¢ naciskajac ‘ENTER’
Powtérzy¢ kroki od 1 do 4, aby zaprogramowaé P2, P3 i P4. Po zaprogramowaniu
czasu wyfagczania P4 sterownik automatycznie wraca do ekranu domys$inego.
Podczas programowania sterownika w kazdym momencie mozna uzy¢ przycisku
‘PROGRAM’, by powréci¢ do ekranu domys$inego.

Uwaga: Jesli ustawiony czas wigczania jest taki sam jak czas wytgczania,
urzgdzenie zignoruje ten program.

Funkcja przesunigcia (Advance)

Jesli przycisk ‘+’ bedzie wciskany dtuzej niz 2 sekundy w trybie automatycznym,
aktualny program przesunie sie¢ automatycznie do nastgpnego
zaprogramowanego ustawienia, wracajgc do poprzedniego tylko wéwczas, gdy
osiagnieto czas do ktérego nastagpito przesuniecie. Podczas dziatania funkcji
przesuniecia na wyswietlaczu bedzie widoczny segment ‘ADVANCE’. Jesli
podczas dziatania programu ‘ADVANCE’ zostanie wcisniety przycisk ‘-, funkcja
ta zostanie natychmiast anulowana, a aktualny program przejdzie w tryb normainej
pracy.

Uwaga — Baterie zapasowe zasilajgce pamie¢ sterownika - jesli grzejnik bedzie
podtgczony do pradu przez co najmniej 72 godziny, zapasowe baterie zostang w
petni natadowane.

Jesli nastgpi przerwa w dostawie pradu lub grzejnik bedzie odtgczony od sieci
nie wiecej niz sze$¢ miesiecy, to przy w petni natadowanych bateriach zapasowych
sterownik dalej bedzie odmierzat czas i zachowa ustawienia w pamieci.

Jesli jednak baterie zapasowe nie zostang w petni natadowane lub grzejnik bedzie
pozbawiony zasilania dfuzej niz sze$¢ miesiecy, czas i ustawione programy
zostang najprawdopodobniej utracone i bedzie konieczne ponowne ich
wprowadzenie przed uzyciem trybu automatycznego.

Element do nawijania kabla (patrz rysunek 1)

Przetgcznik pochylenia

Przetgcznik pochylenia powoduje wytaczenie grzejnika w przypadku przewrdcenia
na bok.

Jezeli przewrécony zostanie goracy grzejnik, nalezy odfaczy¢ od niego zasilanie
i postawi¢ dopiero wtedy, gdy sie schtodzi Podtaczy¢ ponownie zasilanie —
grzejnik powinien dziata¢ normalnie.

Czyszczenie

- Najpierw wytgczy¢ urzadzenie i wyciggna¢ wtyczke sieciowg z gniazda!

- Czysci¢ obudowe mokrg $ciereczka, odkurzaczem lub pedzlem do kurzu.

- Nie uzywaé szorujacych lub zracych srodkéw czyszczacych!

- Do czyszczenia urzgdzenia nigdy nie uzywaé tatwopalnych érodkéw
czyszczacych, takich jak np. benzyna lub spirytus.

- Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie! Smiertelne niebezpieczeristwo!

- Strefe zasysania i wydmuchiwania nalezy regularnie czysci¢ odkurzaczem.

- Jesli urzadzenie nie jest uzywane przez diuzszy okres czasu, nalezy chroni¢ je
przed nadmiernym kurzem i zanieczyszczeniem.

Recykling

Dla urzadzen elektrycznych sprzedawanych na terenie Unii
Europejskiej.

Urzadzenia nie wolno utylizowa¢ wraz z odpadami domowymi.
Nalezy je odda¢ do utylizacji. W celu uzyskania szczegétowych
informacji odnosnie utylizacji prosze skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami.

Serwis

Naprawy i manipulacje przy urzadzeniu musza by¢ wykonywane wytacznie przez
autoryzowany personel!

Dlatego nalezy zwrécic¢ sie do specjalistycznego punktu sprzedazy.

Niefachowe manipulacje prowadzg do utraty praw gwarancyjnych.

Wskutek nieprawidfowych napraw moga powstawaé¢ znaczne zagrozenia dla
uzytkownika!

W interesie rozwoju technicznego zastrzega sie¢ zmiany konstrukcyjne i wykonania
urzadzenia.



foti cienitais pircgjs!Liidzu, izlasiet pirms ekspluaticijas uzmanigi talak aprakstitos
noradijumus. Tie jums sniegs svarigu informaciju jasu drodibai un ierices lietodanai.
Uzmanibu! Ierice paredzgcta tikai lietodanai dzivojamo ¢ku telpas un nav dométa
sabiedriskam telpam.

Drodibas noteikumi

- Terici drikst darbinat tikai atbilstodi lietodanas instrukcijai. To izmantot jebkuram
citam noltikam ir aizliegts! Ierices nepareizas ekspluatacijas, neizmantodanas pgc nozimes
un drodibas noteikumu neievgrodanas gadijumos tiek anulgtas garantijas saistibas!

- Par bojajumiem, kas rodas sala iedarbibas, telpu lielumam neatbilstodas parak zemas
siltumrapibas, sliktas telpu siltumizolacijas, ka ari nepareizas apkalpodanas vai argjo
neparedzgto apstakiu (piemgram, sprieguma zuduma) iedarbibas d¢i, garantija netiek
sniegta.

- Terici drikst pieslggt tikai maiostravai, ieverojot spriegumu uz firmas plaksnites!

- Kategoriski aizliegts pieskarties daiam, kas atrodas zem sprieguma! Tas apdraud dzivibu!
- Kategoriski aizliegts ierici apkalpot ar mitram rokam! Tas apdraud dzivibu!

- Tericei jabut izvietotai ta, lai personas, kas atrodas vanna, duda vai kada cit ar adeni
piepildita rezervuard, nejaudu nevargtu pieskarties komutacijas un vadibas elementiem.
- Ladzu, vienmgr ievgrojiet vannas istabu aizsargzonam paredzg¢tos naciondlos
standartus!

- Terici nedrikst lietot telpés ar vannu, dudu vai peldbaseinu, ka arf to izvietot mazgajamo
trauku vai Gdens pieslggumu tuvuma!

- Terici nedrikst turct lietG vai pakiaut mitruma iedarbibai! Ierice nav piemgrota
izmantodanai ara. lerici uzglabajiet tikai iekdtelpas!

- Kategoriski aizliegts nodot ekspluatacija, ja ierice vai kabelis ir bojats! Draud
traumgdanas briesmas!

- Regulari parbaudiet, vai kabelis nav bojats!

- Ja pamaniet, ka kabelis vai pati ierice ir stipri bojéta, t.i., ir paradijudés atklatas
stravvadodas daias, l0dzu, nekavgjoties atslgdziet to no sprieguma un griezieties
specializgtaja veikala.

- P¢c neprofesionali veikta remonta, stradajot ar ierici, lietotdjs sevi pakiauj riskam!

- Remontdarbus, ieriéu demontapu vai citus darbus drikst veikt tikai autorizgti
specialisti!

- Neuzglabajiet vai nelietojiet viegli uzliesmojodas vielas un aerosolus ekspluatgjamas
ierices tuvumad. Pastav ugunsgrgka izceldanas briesmas!

- Terici nelietojiet viegli uzliesmojoda atmosfera (piemgram, degodu gézu vai aerosola
flakonu tuvuma)! Pastav eksplozijas un ugunsgreka izceldanas briesmas!

- Terici nedemiet ekspluaticija gardpas vai ugunsnedrodas telpas, piemgram katis vai
staiios, koka 0inidos utt.

- Uzmanibu! Ierices atvgrumos neievadiet svediermeous! Jas sevi pakiaujat riskam
(elektriskas stravas iedarbibai) un varat sabojat ierici!

- Tericei jadarbojas t4, lai tiktu garantgta briva iesiikdana un izptidana.

- Terici jaizvieto t4, lai tai nejaudi nevargtu pieskarties. Jis varat apdedzinéties!
Tikai pge atslggdanas no sprieguma ierice lgndm un vienmgrigi atdziest.

- Nekariet uz ierices pavg¢danai apicrbu, dvieius vai citus izstradajumus! Tie var stipri
sakarst un radit ugunsgregka izceldanas briesmas!

- Terice nav dométa pieslggdanai pie staciondri liktdm linijam!

- Terici piesl¢dziet tikai pie rozetgm ar aizsargkontaktu, kuras instalgtas atbilstodi
elektropreéu standarta prasibam.

Iericem, kas apgadatas ar atlikumstravas aizsardzibas iericgm, kuru nominala nostrades
atlikumstrava neparsniedz 30 mA, tiek sniegta papildus aizsardziba.

Instalacijas darbu veikdanai lidzam griezties pie elektriia!

- Berni un personas, kuras atrodas medikamentu un alkohola iespaida, ierices drikst
izmantot tikai citu personu uzraudziba!

- Ladzu, nodrodiniet, lai elektriskas ierices tiktu izvietotas b¢rniem nepieejamas vietas
un vidiem nebitu iespgjams ar tdm spelgties!

- Lai vajadzibas gadijuma spraudkontaktu vargtu atri atvienot no sprieguma, rozetei
vienmgr jabut labi pieejamai.

- Jerice nav piemgrota lietodanai dzivnieku audzg¢tavdm un uzturgdanas vietim!

- Terices lietodanas instrukciju ripigi uzglabat! Mainoties ipadniekam, ldzu, izsniedziet
to jaunajam lietotdjam!

@ UZ SILDITAJA REDZAMS BRIDINAJUMA SIMBOLS, KURS NORADA, KA
SILDITAJU NEDRIKST PARSEGT.

Iepakojums

-+ Pgc ierices izsaidodanas no iepakojuma vispirms péarbaudiet pilnigumu un
parliecinieties, vai transportgdanas laika nav radudies bojajumi! Ja satijums nav pilnigi
nokomplektets vai ir ar defektiem, 1ddzu, griezieties jisu specializgtaja veikala!

- Kartona kasti, kuré jis preci sadgmat, ladzu, saglabajiet! To jis varat izmantot gan
uzglabddanai, gan veicot sitijumus, lai izvairitos no bojadjumiem transporta laika!

- Iesaidojuma materialu novaciet atbilstodi prasibam! Plastmasas maisioi b¢rniem var
kiat par dzivibai bistamu rotailietu!

Uzstadidanas vieta

- Starp ierici un degodiem priekdmetiem (piemgram, aizkariem), siendm vai citim
bavkonstrukcijam jabat vismaz 50 cm atstatumam.

- Kategoriski aizliegts ierici uzstadit uz nestabilam virsmam (piemgram, uz gultas), jo
ierice var atri apgazties!

- Kategoriski aizliegts ierici uzstadit tiedi zem sienas rozetes.

Tikla kabelis

- Ladzu, izmantojiet tikai maksimalai jaudai atbilstodus, parbauditus savienojodos
kabeius!

- Lidzu, nodrodiniet brivu kustibu, lai neviens aiz tikla kabeia neaizieras, nepakliip un
ierici neapgap.

- Tikla kabelis nedrikst saskarties ar sakarsudam ierices daidm!

- Kategoriski aizliegts kontaktdakdu vilkt no kontaktrozetes aiz kabeia!

- Kategoriski aizliegts ierici parvietot, to velkot aiz kabefa, vai to izmantot parngsadanai!
- Kategoriski aizliegts kabeli aptit ap ierici! Ierici nekad neekspluatgjiet, ja kabelis ir
uztits!

Tas, it ipadi, attiecas uz gadijumiem, ja izmanto kabeia spoli.

- Uzmanieties un sekojiet tam, lai kabelis neiespristu. Nevelkiet to gar asdm malam.
Neuzglabajiet karstas plits vai atklatas liesmas tuvuma!

Oemdana ekspluaticija

Pirms ekspluatécijas kontaktdakou iespraudiet kontaktrozetg.

Skrituiu montipa (skatit attclu 2, 3)

- Pirms ierices nododanas ekspluatcija noteikti uzmontgjiet skrituius.

- Uzmanigi ierici apgrieziet (ar apakddaiu uz augdu). Lai nerastos ierices un lakas
bojajumi, pérliecinieties, vai pamatne, uz kuras izvietojat, nav parak raupja.

- Montgjiet skrituius no abadm pus¢m starp argjo un tai sekojoso ribu.

- Ciedi pievelciet sparnuzgriepous un uzstadiet radiatoru uzmanigi uz skrituiiem.

Indikatora gaisma

Kontrollampioa deg, kad ierice ir ieslggta un silda.

Sledzis (S) (skatit att¢clu 5)

NOCeco10...... 700W 1000W
NOCeco15...... 1000W 1500W
NOCeco020...... 1400W 2000W
NOCeco025...... 1700W 2500W

Thermostat (T) (skatit attclu 4)

Lai saglabatos noteikta telpas temperatira, regulatoru janoregul¢ uz ,,max“
(maksimumu). Ierici ekspluatgjiet ar pilnu jaudu lidz tiek sasniegta vglama telpas
temperatira. Termostata regulatoru pagrieziet atpakai 1idz ierice izslgdzas ar , klinkdii®.
Terices automatiskas ieslggdands un izslggdanas rezultata tiek uzturgta noregulgta
temperatira.

Ladzu, ieverojiet, ka ierici var ieslggt tikai tad, ja termostata regulgjums ir augstaks par
telpas temperatiru.

Digitala (LCD) taimera darbiba (skatit 6. att¢lu)

SVARIGI: Atcerieties ievgrot visus drodibas bridinajumus, kad darbinat silditaju vai
nu uzraudzita, vai neuzraudzitd automatiska repima.

Taimeris iauj izvglgties ‘AUTO’ (AUTOMATISKO) vai ‘MAN ON’
(NEPARTRAUKTO) repimu, nospiepot pogu ‘MODE’ (REPIMS) , lidz taimera displeja
apakda parddas vajadzigais repims.

‘AUTO’ REPIMS iauj silditdjam iesl¢gties un izslggties saskaoa ar iepriekd uzstaditu
24 stundu programmas periodu (skatit sadaiu “Programmu iestatidana” talak tekstd).
‘MAN ON’ repims fauj darbinat silditdju nepartraukti un to neietekm¢ programmu
iestatfjumi.

Taustiou bloig¢sana:

Ja vienlaicigi 1 sekundi tiek turgtas nospiestas ‘ENTER’ un ‘MODE’ pogas, taustioi
tiks bloigti. Par bloictiem taustidiem lietotaju informgs bloigdanas simbols ‘0=, kas
paradisies kreisa augdc¢ja ekrana stlri. Lai atbloigtu tastatiiru, turiet nospiestu 1 sekundi
‘ENTER’ un pge tam ‘MODE’.

Siakotnc¢ja darbiba

Kad silditaju izmantojat pirmo reizi, iespraudiet to parastd méjas barodanas avota un
iesl¢dziet to. Taimeris tagad ir gatavs uzstadidanai.

Pasreizgja laika iestatiSana

1. Nospiediet pogu ‘PROGRAM’ (PROGRAMMA) VIENU REIZI. Kreisaja augdgja
ekrana stari paradisies pulksteoa simbols. Lictotdjs tagad var iestatit pulksteni.

2. Saks mirgot stundas cipars. Lai uzstaditu stundu, izmantojiet ,,-” un ,,+” pogas.
Apstipriniet stundas ciparu, nospie*ot pogu ‘ENTER’.

3. Kad tiks nospiesta poga ‘ENTER’, saks mirgot minidu cipars. Lai uzstaditu minates,
izmantojiet ,,-” un ,,+” pogas. Apstipriniet minidu ciparu, nospiepot pogu ‘ENTER’.
4. Taimeris atgriezisies pie noklusgjuma displeja.

5. Lai atiestatitu nepareizu laiku, atkértojiet iepriekd mingtos soius.

Kad ir uzstadits pareizs laiks, darbibai kopuma var uzstadit ¢etras ieslggSanas/
izslggSanas programmas.

Programmu iestatiSana

Lai iestatitu programmas, nospiediet taustiou ‘PROGRAM?’ divas reizes.

Jus tagad uzstadat programmas, sakot ar P1 ieslggSanu (ON).

P1 IESLCGSANAS LAIKA UZSTADISANA:

1. Lai uzstaditu stundu, izmantojiet ,-” un ,,+” pogas. Apstipriniet stundas ciparu,
nospiesot pogu ‘ENTER’.

2. Lai uzstaditu mindtes, izmantojiet ,,-”
nospiepot pogu ‘ENTER’.

Piezime: Miniites var uzstadit tikai pa 10 minddu intervalu programma ‘MODE’
(REBIMS).

P1 IZSLCGSANAS LAIKA UZSTADISANA:

3. Lai uzstaditu stundu, izmantojiet ,-” un ,,+” pogas. Apstipriniet stundas ciparu,
nospiesot pogu ‘ENTER’.

4. Lai uzstaditu minutes, izmantojiet ,,-” un ,,+” pogas. Apstipriniet minidu ciparu,
nospiepot pogu ‘ENTER’.

5

un ,,+” pogas. Apstipriniet miniidu ciparu,



Atkartojiet sofus no 1 1idz 4, lai programmgtu P2, P3 un P4. P¢c P4 izslggdanas laika
(”OFF”) iestatidanas automatiski paradisies noklusgjuma displejs.

Lai izietu uz noklusgjuma displeju jebkura bridi, programmgjot taimeri, varat nospiest
pogu ‘PROGRAM’.

Piezime: Ja programma ieslggdanas un izslggdanas laiks sakrit, ierice ignorgs do
programmu.

Parslggsanas funkcija “ADVANCE”

Kad silditajs darbojas “AUTO” repima un ja ‘+’ poga tiek nospiesta ilgak par 2
sekundgm, programma PARSLCGSIES uz nikamo ieprogrammgto iestatijumu un
atgriezisies atpakai iepriekd¢ja programma tikai tad, kad tiks sasniegts sekojodas
programmas laiks. Kad darbojas funkcija “ADVANCE” (PARSLCGT), LCD ekrani
paradisies segments “ADVANCE”. Ja “ADVANCE” programmas laika tiek nospiesta
“-” poga, “ADVANCE” iespgja tiks automatiski atcelta un programma darbosies ka
parasti.

Piezime: taimera atmioas rezerves baterijas — kad silditéjs ir iesprausts elektribas rozetg
un ir ieslggts vismaz 72 stundas, taimera atmioas rezerves baterijas tiek pilniba uzladgtas.
Kad taimera baterijas ir pilniba uzladctés un ja rodas stravas padeves partraukums vai
ja silditajs tiek atvienots no energotikla mazak ka seSus m¢nesus, tad taimeris turpinas
uzturgt laiku un iestatijumi atmiod paliks neskarti.

Tomgr, ja taimera rezerves baterijas nav pilniba uzladgtas vai ja silditajs netiek pieslggts
baro$anas avotam ilgak ka se§us mg¢nesus, tad, iespgjams, laika un programmu iestatijumi
zudis un tapge pirms AUTO reeima lietoSanas bls nepiecie$ams atkartoti iestatit laiku
un programmu.

Kabeia uztisanas ierice (skatit attclu 1)

Papildu aprikojums

Apgasanas sl¢dzis apturgs silditaja darbibu, ja tas bls nejausi apgazies uz saniem.
Jaradiators ir apgazies, kamgr tas ir karsts, atslgdziet ta stravas padevi, faujiet tam atdzist,
un pgc tam nolieciet radiatoru atpakai stavus. Pievienojiet radiatoru stravai - tam bitu
jaatsak darboties normala repima.

Tiridana

- Vispirms ierici izslgdziet un izoemiet kontaktdakdu no rozetes!

- Korpusu tiriet ar mitru lupatiou, putekistcgju vai vedekli.

- Neizmantojiet abrazivus un kodigus tiridanas lidzekius!

- Tiridanai nekad nelietojiet viegli uzliesmojodus tiridanas lidzekius, piemg¢ram, benzinu
vai spirtu.

- Nekad negremdgjiet ierici ideni! Bistami dzivibai!

- Iestikngdanas un izpGidanas daiu regulari tiriet ar putekisticgju.

- Ja ierice ilgaku laiku netiek ekspluatgta, uzglabajiet vietas, kur nav parmerigi daudz
putekiu un netirumu.

Otrreiz¢ja parstrade

Elektriskajiem produktiem, kas tiek tirgoti Eiropas kopienas robeeas.
Elektrisko produktu kalpodanas laika beigas tos nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem. Ludzu, nododiet tos otrreizgjai parstradei, ja dddas
iespgjas pastdv. Sazinieties ar vietgjo padvaldibu vai mazumtirgotaju, lai
uzzinatu par otrreiz¢jo produktu parstradi jasu valsti.

Servisa dienests

Remontdarbus un demontapu drikst veikt tikai autorizgts personals!

Ladzu, griezieties jautdjumu gadijuma veikala, kura jis ierici pirkat.

Neprofesionala remontdarbu izpilde tikai kaitgs — jis zaudgsiet tiesibas uz garantiju.
P¢c neprofesiondli veiktiem remontdarbiem, ierices lietotajs ir pakiauts riskam!
Tehniskas attistibas interesg¢s tiek paturgtas tiesibas uz ierices konstruktivam un
izpildijuma izmaioam.



Gerbiamas kliente,

Prie$ eksploatavimf, prasau, adémiai perskaitykiti Siuos nurodymus. Jie suteikia
svarbif informacijf apie Jlist saugumf ir prietaiso naudojimf.

Démesio! Prietaisas yra numatytas tik aprastiniam naudojimui namuose, o ne
verslui.

Saugomo nurodymai

- Prietaisf galima naudoti tik taip, kaip aprasyta naudojimosi instrukcijoje! Bet
koks kitas naudojimas yra neleistinas! Atsiradus gedimams dél neteisingo
aptarnavimo, neteisingo naudojimo ir saugumo nurodymf nesilaikymo nebegalioja
atitinkama atsakomybé ir garantija!

- Atsiradus gedimams dél Sal¢io, kuriuos sukelia per menkas Sildymo pajégumas,
neatitinkantis patalpos dydzio, esam blogam patalpos Silumos izoliavimui,
neteisingam naudojimui arba dél aukStesnif jégr, (pvz.: elektros srovés nebuvimos)
atsakomybé yra neprisiimama.

- Prietaisf junkite tik prie kintamosios srovés — atampa pagal modelio etiketc!

- Niekada nelieskite atampoje esancir dalif! Pavojus gyvybei! Niekada nelieskite
prietaiso su Slapiomis rankomis! Pavojus gyvybei!

- Prietaisas turi stovéti taip, kad asmenys, esantys vonioje, duse arba kitokiame
su vandeniu pripildytame inde, negalétr liesti reguliuojamf dalif.

- Atkreipkite démesa 4 vietinius nurodymus dél saugumo sricif vonios kambaryje!
- Nenaudokite prietaiso vonios patalpose, duse arba plaukimo baseinuose bei
netoliese prausimosi kriauklés arba vandens prijungimf!

- Nelaikykite prietaiso lietuje arba drégméje!

geeignet.

Prietaisas yra netinkamas naudoti lauke.

Prietaisas turi b(ti laikomas tik viduje!

- Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu prietaisas arba kabelis turi gedimf.
Susizeidimo pavojus!

- Reguliariai patikrinkite el. tinklo kabela dél gedimf!

- Jeigu el. tinklo kabelyje yra gedimF arba jeigu prietaisas yra taip stipriai pagedcs,
kad elektrinés dalys yra atviros, tai tuojau iSjunkite i$ el. tinklo ir kreipkités a
savo spec. parduotuvé.

- Dél nekokybisko taisymo naudotojas gali patekti & didela pavojr!

- Prietaiso remontas ir taisymas yra leidZiamas tik autorizuotiems specialistams!
Keine leicht entflammbaren Stoffe oder Sprays in der Nahe des in Betrieb
befindlichen Gerates aufbewahren oder benutzen. Brandgefahr!

Nelaikykite ir nenaudokite netoliese &jungto prietaiso jokif lengvai uzsidegancif
medziagrf arba purskiklif! Gaisro pavojus!

- Nenaudokite prietaiso lengvai uzsidegancioje atmosferoje (pvz.: netoliese
degandif dujf arba purskiklif)! Sprogimo ir gaisro pavojus!

- Nenaudokite prietaiso garatuose arba gaisro grésmé sukelianciose patalpose
kaip tvartuose, medinés padidrése ir t.t.

- Démesio! Nekiskite jokif svetimk(inif & prietaiso angas! Susizeidimo pavojus
(elektros Sokas) ir prietaiso sugadinimas!

- Prietaisas pastoviai turi laisvai asiubti ir iSpUsti!

- Pastatykite prietaisf taip, kad neblitf galima jo atsitiktinai paliesti. Nudegimo
pavojus!

Po iSjungimo prietaisas atvésta tik palaipsniui.

- Nedziovinkite ant prietaiso jokif drabuzif, ranksluosg¢if ar ko nors panasaus!
Perkaitimo ir gaisro pavojus!

- Prietaisas yra netinkamas prijungti prie nuolatinai iSklotf laidf!

- Junkite prietaisf tik & pagal instrukcijf &montuotf apsauginio kontakto-rozetc.
Gedimo srovés-apsauginio aparato arengimas su nominalia gratimo srove maks.
30 mA suteikia papildomf apsaugf.

Kreipkités & elektros instalatoriF!

- Vaikai ir asmenys, naudojantys vaistus arba alkohold, gali naudotis tik esant
priezidrai!

- Atkreipkite démesa & tai, kad vaikai neturétf galimybif Zaisti su elektros
preitaisais!

- Rozeté turi b(iti bet kuriuo metu prieinama, kad b(itf @amanomas greitas jungiklio
iStraukimas.

- Prietaisas yra netinkamas naudoti gyvulif auginimo arba laikymo patalpose!

- Naudojimosi instrukcija priklauso prie prietaiso ir turi biti r{ipestingai saugoma!
Pasikeitus savininkui, instrukcijf privaloma ateikti & rankas!

@ ANT DILDYTUVO PRITVIRTINTA ASPEJAMOJI TYMA NURODO, KAD JO
NEGALIMA APDENGTI.

Supakavimas

- I8pakavus prietaisf, patikrinkite ar néra gedimr dél transporto ir ar viskas pilnai
pristatyta! Esant gedimams arba esant nepilnam pristatymui kreipkités, prasau,
4 savo spec. parduotuvé!

- NeiSmeskite originalios pakuotés! Bus reikalinga laikymui arba persiuntimui,
kad iSvengti gedimf dél transporto!

- Tvarkingai pasalinkite apakavimo dalis. Plastikiniai mai$eliai gali tapti vaikams
pavojingais zaislais!

Stovéjimo vieta

- Atstumas tarp prietaiso ir degamf daiktf (pvz.: uzuolaidf), sienf ar kitf statinif
turi siekti maziausiai 50 cm.

- Nestatykite prietaiso ant nestabilaus pagrindo (pvz. lovos), nes jis gali apvirsti!
- Niekada nestatykite prietaiso tiesogiai po sienine rozete.

El. tinklo kabelis

- Naudokite tik atitinkan¢ius pajégumf, patikrintus prailginimo kabelius!

- Asitikinkite, kad niekas neuzklius uz kabelio ir tokiu blidu nenuvers prietaiso.
- El. tinklo kabelis negali liestis su akaitusiomis prietaiso dalimis!

- Niekada netraukite jungiklio i$ rozetés, laikydami uz kabelio!

- Niekada nejudinkite prietaiso, traukdami uz kabelio arba nenaudokite kabelio
prietaiso nesimui!

- Nesukite kabelio aplink prietaisf! Nenaudokite prietaiso, apvynioto su kabeliu!
Tai ypa¢ galioja naudojant kabelio blignf.

- Kabelio nesugnybkite arba netraukite per astrius krastus. Nedékite kabelio ant
karstr viryklés plokd¢if arba ant atviros ugnies!

Atidavimas eksploatacijai

Eksploatuojant akiskite jungikla & rozeté.

Ratuki montavimas (tilirék piedina 2, 3)

- Prie$ prietaiso naudojimf turi biti pilnai primontuoti vaZiuojamieji ratukai!

- Atsargiai pastatykite prietaisf ant Zzemés apatine dalimi & virdf. Pagrindas neturi
bdti per kietas — lako ir prietaiso sugadinimas!

- Montuokite ratukus i$ abiejf pusif tarp iSorinés ir kitos sekcijos.

- Tvirtai priverzkite Sonines verzles ar atsargiai pastatykite radiatorif ant
vaziuojancif ratukf.

Kontrolinés lemputés

Kai prietaisas dildo, dega kontroliné lemputé.

Jungiklis (S) (tilirék piedina 5)
| 1}

NOCeco10...... 700W 1000W
NOCeco15...... 1000W 1500W
NOCeco20...... 1400W 2000W
NOCeco25...... 1700W 2500W

Termostatas (T) (lilirék piedina 4)

Kad i$laikyti atitinkmf patalpos temperat(rf, nustatykite reguliatorif ant “max.”.
Prietaisf naudoti pilnu pajégumu, kol bus pasiekta norima patalpos temperat(ra.
Termostato reguliatorif pasukite atgal, kol prietaisas su “klick” i§sijungs. Dél
prietaiso automatinio asijungimo ir i$sijungimo nustatyta temperat(ira yra beveik
iSlaikoma.

Atkreipkite, praSau, démesa 4 tai, kad prietaisas tik tada asijungia, kai termostato
nustatymas yra aukstesnis negu patalpos temperatra.

Skaitmeninio skystijf kristalf laikmacio veikimas (ir. 6 pav.)

DEMESIO: naudodami dildytuvo automatina nustatymt, prititirédami arba palikdami
ja be prietidros, laikykités visf saugos reikalavimf.

Laikmadiu galite nustatyti AUTO (automatind) arba MAN ON (rankind) retimus:
spauskite MODE (retimas) klavidf tol, kol pageidaujamo retimo klavidas atsiras
laikmacio ekrane.

Sildytuvas, veikdamas AUTO (automatiniu) retimu, gali idsijungti arba asijungti
pagal nustatytf 24 valandf programf (ir. skyrif ,Programf nustatymas”).

Kai nustatomas MAN ON (rankinis) rezimas, Sildytuvas pagal programos
nustatymus gali veikti nepertraukiamai.

Klaviat(iros uzraktas:

kai paspaudziate ENTER (avedimo) ir MODE (retimo) klavidus per 1 sekundg¢,
ufrakinate klaviat(rf. Kai klaviatlra utrakinta, virdutiniame kairiajame ekrano
kampe bus matomas utrakto simbolis. Norédami atrakinti klaviat(rr, per 1 sekundé

paspauskite ENTER (advedimo) ir MODE (rezimo) klaviSus.

Pirmasis naudojimas

Pirmiausia akidkite dildytuvo laidf & elektros tinklf ir j& &junkite. Dabar galite
nustatyti laikmata.

Laiko nustatymas

1. VIENR KARTR paspauskite klavidf PROGRAM (programa). Laikrodzio zyma
atsiranda virdutiniame kairiajame ekrano kampe. Dabar galima nustatyti laikroda.
2. Valandos skaicius pradés mirkséti. Spauskite ,-” ir ,+” klaviSus ir nustatysite
valandas.

Spauskite ENTER (&avedimas) ir patvirtinsite valandas.

3. Kai tik paspausite ENTER (avedimas), pradés mirkséti minutes reidkiantis
skaicius. Spauskite ,-” ir ,+” klaviSus ir nustatysite minutes. Spauskite ENTER
(avedimas) ir patvirtinsite minutes.

4. Laikmatis gratta & pradina ekranf.

5. Norédami vél nustatyti neteisingf laikf, pakartokite iSvardintus Zingsnius.
Avedé teisingf laikf, galite nustatyti keturias ON/OFF (&jungimo/idjungimo) laiko
programas.

Programf nustatymas

Norédami nustatyti programf, klavidf PROGRAM spauskite du kartus.

Dabar galite nustatyti programas. Pradékite nuo P1,0N” (ajungimas).

P1,0ON” (djungimo) LAIKO NUSTATYMAS

1. Spauskite ,-” ir ,+” klaviSus ir nustatysite valandas. Spauskite ENTER (avedimas)
ir patvirtinsite valandas.




»

2. Spauskite ,-” ir ,+” klaviSus ir nustatysite minutes. Spauskite ENTER ir
patvirtinsite minutes.

Pastaba: programos MODE (retimas) minutes galite nustatyti tik 10 minucif
blokais.

P1,0FF” (i8jungimo) LAIKO NUSTATYMAS:

3. Spauskite ,-” ir ,+” klaviSus ir nustatysite valandas. Spauskite ENTER ir
patvirtinsite valandas.

4. Spauskite ,-” ir ,+” klaviSus ir nustatysite minutes. Spauskite ENTER ir
patvirtinsite minutes.

Programoms P2, P3 ir P4 pakartokite 1-4 tingsnius. Nustat¢ P4 ,,OFF” (idjungimf),
automatidkai grattate & pradina ekranf.

Spauskite klavidf PROGRAM (programa) ir programuodami laikmata bet kuriuo
metu sugradite & pradina ekrant.

Pastaba: kai idjungimo laikas sutampa su ajungimo laiku, prietaisas ignoruos
programf.

Peréjimo funkcija

Kai AUTO (automatinis) retimas ajungtas ir ilgiau nei 2 sekundes laikote paspaudé
4+ klavidf, programa pereis prie kit nustatymf ir grad & pradin¢ tik pasibaigus
paskutinés laikui.

Ajungtos ADVANCE (per&jimo) funkcijos segmentas bus rodomas skystfjF kristalF
ekrane. Jei spaudtiamas ,-” klavidas, kai 4jungta ADVANCE (peréjimo) programa,
ADVANCE funkcija automatidkai atdaukiama, o programa veikia aprastai. Pastaba:
laikmacio atminties palaikymo baterijos — kai dildytuvas paliekamas ajungtas &
tinklf ne ilgiau kaip 72 valandas, laikmacio atminties palaikymo baterijos
akraunamos visidkai.

Su akrautomis baterijomis, jei nutrliksta elektros tiekimas arba dildytuvas laikomas
neajungtas 4 lizdf trumpiau nei dedis ménesius, laikmatis idlaiko nustatytf laikf,
o nustatymai idlieka atmintyje.

Jei kartais laikmacio atminties palaikymo baterijos nebuvo visikai ékrautos
arba jei dildytuvas buvo laikomas idjungtas id elektros lizdo ilgiau nei dedis
ménesius, tikétina, kad nustatytas laikas ir programos nustatymai bus prarasti.
Todél, pried naudodami AUTO (automatinis) retimf vél, laikf ir programos

nustatymus turésite avesti id naujo.

Posvyrio jungiklis

Posvyrio jungiklis neleidtia nety¢ia apverstam ant Sono Sildytuvui veikti.
Apverstf kardtr dildytuvr idjunkite id elektros tinklo, leiskite jam atvésti ir tik tada
ja vél pastatykite statmenai. V&l djunkite & tinklf. Dildytuvas turétf veikti normaliai.

Valymas

- Pirmiausia prietaisf i$junkite ir iStraukite jungikla i$ rozetés!

- Korpusf valykite su drégnu skuduréliu, dulkif siurbliu arba $epetéliu dulkéms.
- Nenaudokite jokif Sveigiancif ir deginancif valymo priemonir!

- Niekada nenaudokite prietaiso valymui jokif greitai uzsidegancif valymo priemonir,
kaip pvz. benzinas arba spiritas.

- Niekada nenardinkite prietaiso & vandend! Pavojus gyvybei!

- Asiurbimo ir i8p(itimo sritys reguliariai turi b(ti valomos su dulkif siurbliu.

- Jeigu JUs ilgesna laikf nenaudojate prietaiso, tai reikétr ja apdengti nuo per
daug dulkif ir neSvarumf.

Pakartotinis panaudojimas

Europos Sfjungoje parduotiems elektros prietaisams.

Elektros prietaisai, kurif naudojimo laikas baigési, neturétf bditi
idmetami kartu su namf (ikio atliekomis. Jei &manoma, pradome
panaudoti pakartotinai. Kreipkités & vietines valdtios institucijas
arba prekybininkf, kuris patars, kaip dar panaudoti prietaisus savo
dalyje.

Klientf servisas

Remontas ir prietaiso taisymas yra leistinas tik autorizuotiems specialistams!
Todél kreipkités & savo spec. parduotuvé.

Neprofesionaliai atlikti taisymai veda prie garantijos netekimo.

Dél neprofesionaliai atlikto remonto savininkui gali iskilti pavojus!

Mes pasiliekame sau teis¢ atlikti konstrukcijos ir modelio pakeitimus prietaise
remiantis tolimesnio techninio vystymosi interesais.



cari clienti,

vi preghiamo di leggere attentamente le seguenti avvertenze prima di mettere
in funzione I'apparecchio.

Attenzione! L apparecchio deve essere usato solo per |'uso domestico e non &
disegnato per I'uso industriale.

Norme di sicurezza

» L’apparecchio deve essere utilizzato solo come descritto nelle istruzioni d‘uso.
Non & permesso un uso diverso da questo. In caso di uso scorretto e di
inosservanza delle norme di sicurezza viene declinata qualsiasi responsabilita
sul prodotto e la concessione di garanzia risulta nulla.

o |l costruttore declina qualsiasi responsabilita per i danni dovuti al gelo e
causati da una potenza termica insufficiente per le dimensioni del locale, da un
insufficiente isolamento termico o da forza maggiore (ad esempio mancanza
della tensione elettrica).

* Collegare I'apparecchio solo ad una sorgente di tensione elettrica alternata del
valore indicato sulla targhetta.

* Non toccare mai le parti sotto tensione elettrica. Pericolo di morte!

* Non usare mai I'apparecchio con le mani bagnate. Pericolo di morte!

e L’apparecchio deve essere collocato in un luogo tale per cui gli elementi di
comando non possano essere toccati da persone che si trovano in una vasca
da bagno, sotto una doccia o in un recipiente pieno d’acqua.

» Si prega di osservare quanto prescritto dalle normative nazionali di sicurezza
per bagni e servizi.

* Non usare I'apparecchio in ambienti in cui sono presenti vasche da bagno,
docce o piscine e neppure nelle vicinanze di lavandini ed allacciamenti idrici.
* Non esporre I'apparecchio alla pioggia né ad altre fonti di umidita! L’apparecchio
non ¢ idoneo per I'utilizzo all’aperto. L’apparecchio deve essere conservato solo
in casa!

e Non mettere mai in funzione I'apparecchio se esso i il cavo elettrico e
danneggiato! Pericolo di lesioni!

» Verificare periodicamente che il cavo di collegamento alla corrente elettrica
non sia danneggiato in alcun punto!

* Se il cavo di collegamento alla corrente elettrica presenta danni o se 'apparecchio
€ cosi danneggiato che siano visibili le sue parti elettriche, staccarlo
immediatamente dalla rete elettrica e rivolgersi al proprio rivenditore specializzato
di fiducia.

e | ’'esecuzione scorretta di riparazioni pud comportare notevoli pericoli per
I'utente!

e La riparazione e gli interventi sul’apparecchio vanno eseguiti esclusivamente
da tecnici autorizzati!

e Non conservare né utilizzare sostanze facilmente infiammabili o spray nelle
vicinanze dell’appa-recchio in funzione. Pericolo di incendio!

* Non utilizzare I'apparecchio in un’atmosfera facilmente infiammabile (ad esempio
vicino a gas combustibili o bombolette spray). Pericolo di esplosione e di
incendio!

* Non mettere in funzione I'apparecchio in garage o in ambienti a rischio d’incendio
come stalle, legnaie, ecc.

» Attenzione! Non introdurre corpi estranei nelle aperture dell’apparecchio. Pericolo
di lesioni (folgorazione) e di danneggiamento dell’apparecchio!

e L’apparecchio deve essere sempre libero di aspirare e soffiare.

* Disporre I'apparecchio in modo da evitare che si possa accidentalmente
entrare in contatto con questo. Pericolo di ustioni!

Allo spegnimento, I'apparecchio si raffredda solo gradualmente.

* Non appendere indumenti di piccolo taglio, asciugamani o simili sul’apparecchio
per asciugarli! Pericolo di surriscaldamento e d’incendio!

o L’apparecchio non & idoneo per I'attacco a condutture posate in modo fisso!
o Collegare I'apparecchio solo ad una presa di

corrente installata correttamente e con contatto di terra.

L’installazione di un dispositivo di sicurezza per correnti di guasto con un’intensita
di corrente di intervento nominale di max. 30 mA offre un’ulteriore protezione.
Rivolgersi ad un elettricista.

o Ai bambini ed alle persone sotto l'influsso di farmaci o alcool € permesso
usare I'apparecchio solo sotto sorveglianza.

o Fare attenzione a non far giocare i bambini con apparecchi elettrici.

* Si deve sempre poter accedere agevolmente alla presa della corrente, per
poter staccare rapidamente la spina dalla rete elettrica.

e L’apparecchio non & adatto per locali in cui si allevano animali e zootecnici.
o Le istruzioni per I'uso sono parte integrante dell’apparecchio e devono essere
accuratamente conservate. Se I'apparecchio viene ceduto a terzi, vanno
consegnate anche le presenti istruzioni.

@ L'UNITA PRESENTA IL SIMBOLO DI AVWERTENZA PER INDICARE CHE
NON DEVE ESSERE COPERTA.

Imballaggio

* Dopo averlo disimballato, controllare che I'apparecchio non abbia subito danni
di trasporto e la completezza degli articoli ed accessori forniti. In caso di
danneggiamenti o di fornitura incompleta rivolgersi al proprio rivenditore
specializzato.

« Non gettare via lo scatolone originale. E necessario per conservare e spedire
I'apparecchio, evitando danni di trasporto.

e Smaltire il materiale di imballaggio in maniera regolamentare. | sacchetti di
plastica possono risultare un giocattolo molto pericoloso per i bambini.

Luogo di installazione

e La distanza fra I'apparecchio ed oggetti infiammabili (ad es. tende), pareti o
altri elementi della costruzione deve essere min. di 50 cm.

* Non collocare I'apparecchio su un piano di supporto instabile (ad esempio su
un letto), in quanto cio potrebbe causare la caduta dell’apparecchio.

* Non collocare mai I'apparecchio direttamente sotto una presa a muro.”

Cavo elettrico

o Utilizzare solo prolunghe cavi collaudate ed idonee per la rispettiva potenza
assorbital

¢ Assicurarsi che nessuno possa incespicare sul cavo elettrico e cosi rovesciare
I'apparecchio.

e |l cavo elettrico non deve venire a contatto con oggetti ad alta temperatura.
* Non estrarre mai la spina dalla presa di corrente tirando per il cavo.

¢ Non spostare mai I'apparecchio tirando per il cavo né utilizzare il cavo per
trasportare I'apparecchio.

* Non avvolgere il cavo sull'apparecchio. Non far funzionare I'apparecchio con
cavo avvolto.

Cio vale in particolare se si utilizza una bobina per cavi.

* Non bloccare il cavo, non posarlo su bordi taglienti. Non collocarlo il cavo su
piastre di cucina calde né su fiamme libere.

Messa in funzione
Per la messa in funzione inserire la spina nella presa della corrente elettrica.

Montaggio delle rotelle (vedi fig. 2, 3)

* Prima di mettere in funzione I'apparecchio € assolutamente necessario montare
completamente le rotelle!

» Collocare con cautela I'apparecchio capovolto sul pavimento, cioé con il lato
inferiore verso I'alto. La pavimentazione non deve essere troppo dura — danni
alla vernice o all’apparecchio!

o Montare le rotelle su entrambi i lati, rispettivamente fra I'aletta esterna e la
successiva.

* Serrare a fondo le viti ad alette e collocare con precauzione il radiatore sulle
rotelle

Lampada di controllo

La spia guida si illumina quando la stufa emette calore.

Interruttori (S) (vedifig. 5)

NOCeco10...... 700W 1000W
NOCeco15...... 1000W 1500W
NOCeco020...... 1400W 2000W
NOCeco025...... 1700W 2500W

Termostato (T) (vedifig. 4)

Per ottenere una determinata temperatura ambiente, posizionare il regolatore (T)
su ,max”. Far funzionare I'apparecchio a tutta potenza, sino a che si sia raggiunta
la temperatura ambiente desiderata. Riportare indietro il termostato sino a che
I'apparecchio non si spenga, emettendo un ,clic’. Con l'attivazione e la
disattivazione automatica dell’apparecchio viene pressoché mantenuta la
temperatura impostata.

Si prega di osservare che I'apparecchio puo essere acceso solo quando il valore
della temperatura impostato sul termostato &€ maggiore di quello della temperatura
ambiente.

Funzionamento timer digitale con display a cristalli liquidi
(LCD) (fare riferimento alla Fig. 6)

IMPORTANTE: osservare tutte le avvertenze di sicurezza quando la stufa & in
modalita di funzionamento automatico, che sia custodita o meno.

Il timer consente di selezionare “AUTO” o “MAN ON” premendo il pulsante
“MODE” finché non viene visualizzata la MODALITA richiesta nella parte inferiore
del display del timer.

In MODALITA “AUTOQ” & possibile accendere e spegnere la stufa in base a un
periodo di programmazione definito di 24 ore (fare riferimento alla sezione
“Impostazione dei programmi” piu avanti).

In MODALITA “MAN ON” & possibile alimentare la stufa senza interruzioni
dovute alle impostazioni dei programmi.

Blocco tasti:

premere “ENTER” e “MODE” nel giro di un secondo, per bloccare i tasti. Quando
i tasti sono stati bloccati, nell’angolo superiore destro del display verra visualizzato
il simbolo di blocco ‘0=". Per sbloccare il tastierino, premere “ENTER” e quindi
“MODE?” nel giro di un secondo.

Primo utilizzo

Per utilizzare la stufa la prima volta, collegarla in una normale presa di
alimentazione domestica e attivare I'alimentazione. A questo punto € possibile
configurare il timer per utilizzarlo.

Impostazione dell’'ora attuale



1. Premere UNA VOLTA il pulsante “PROGRAM”. Nell’angolo superiore destro
del display viene visualizzato il simbolo dell’'orologio. A questo punto & possibile
impostare I'orologio.

2. La cifra dell'ora lampeggera. Per regolare I'ora utilizzare i tasti
Per confermare la cifra dell’ora, premere “ENTER”.

3. A questo punto lampeggera la cifra dei minuti. Per regolare i minuti utilizzare
i tasti “-” e “+”. Per confermare la cifra dei minuti, premere “ENTER”.

4. A questo punto viene visualizzata la schermata predefinita del timer.

5. Per azzerare I'ora, se scorretta, ripetere i passaggi illustrati in precedenza.
Dopo aver impostato 'ora corretta, & possibile impostare il funzionamento di un
totale di quattro programmi orari di accensione e spegnimento.

Impostazione dei programmi

Premere il tasto “PROGRAM” due volte per impostare i programmi.
L’impostazione dei programmi comincia dunque con P1 “ON”.
IMPOSTAZIONE ORARIO P1 ON:
1. Per regolare I'ora utilizzare i tasti
premere “ENTER”.

2. Per impostare i minuti utilizzare i tasti
minuti, premere “ENTER”.

Nota: & possibile impostare i minuti solo a blocchi di dieci nel programma
“MODE”".

IMPOSTAZIONE ORARIO P1 OFF:
3. Per regolare I'ora, utilizzare i tasti
premere “ENTER”.

4. Per impostare i minuti, utilizzare i tasti
minuti, premere “ENTER”.

Ripetere i passaggi dall’1 al 4 per programmare P2, P3 e P4. Dopo aver
programmato P4 “OFF”, si torna automaticamente alla visualizzazione predefinita.
In ogni momento, quando si programma il timer, € possibile premere il pulsante
“PROGRAM” per tornare alla visualizzazione predefinita.

Nota: se I'orario “ON” e uguale all’'orario “OFF”, I'elettrodomestico ignorera il
programma.

Funzione Advance

RNy

“« n

e “+”. Per confermare la cifra dell’ora,

e “+”. Per confermare la cifra dei

e “+”. Per confermare la cifra dell’ora,

e “+”. Per confermare la cifra dei

Quando si & in MODALITA “AUTO?”, se viene premuto il pulsante “+” per pit di 2
secondi, il programma AVANZERA alla successiva impostazione di
programmazione e tornera indietro al programma solo quando sara stata raggiunta
I'ora del programma successivo. Quando la funzione “ADVANCE” € in esecuzione
sul display LCD verra visualizzata la scritta “ADVANCE”. Se viene premuto il
pulsante “-” quando & in funzione il programma “ADVANCE” la funzione
“ADVANCE” verra annullata automaticamente e il programma verra eseguito
normalmente.

Nota - batterie backup della memoria del timer: quando la stufa resta collegata
nella presa e accesa per piu di 72 ore le batterie backup della memoria del timer
verranno caricate completamente.

Quando le batterie del timer sono completamente cariche, in caso di mancata
erogazione della corrente o se la stufa viene scollegata dalla rete elettrica per
meno di sei mesi, il timer continuera a indicare 'ora e le impostazioni della
memoria resteranno invariate.

Se, tuttavia, le batterie backup non sono state caricate completamente o se la
stufa & stata alimentata per meno di sei mesi, I'ora e le impostazioni dei
programmi verranno perse e sara necessario reimpostare entrambi prima di

poter utilizzare nuovamente la MODALITA AUTO.

Avvolgimento del cavo (vedi fig. 1)

Interruttore a inclinazione
L’interruttore a inclinazione impedisce il funzionamento della stufa se questa
viene accidentalmente ribaltata.

Se il radiatore si ribalta mentre & caldo, scollegare I'alimentazione e attendere
che si raffreddi, quindi riportare il radiatore in posizione verticale. Ricollegare

I'alimentazione; I'unita dovrebbe riprendere a funzionare normalmente.

Pulizia

* Dapprima spegnere I'apparecchio ed estrarre la spina dalla presa di corrente.
e Pulire I'alloggiamento con un panno umido, aspirapolvere o piumino.

* Non utilizzare detergenti abrasivi o corrosivi.

e Per la pulizia dell’apparecchio non utilizzate mai detergenti facilmente
infiammabili come p.e. benzina o spirito.

* Non immergere mai I'apparecchio in acqua. Pericolo di morte!

» Le zone di aspirazione e di soffiatura devono essere periodicamente pulite con
un aspirapolvere.

e Se l'apparecchio non viene usato per un periodo considerevole, occorre
proteggerlo dalla polvere e dallo sporco eccessivi.

Riciclaggio
Prodotti elettrici venduti nel’ambito della Comunita Europea.
Quando i prodotti elettrici non sono piu utilizzabili, non smaltirli
assieme ai normali rifiuti domestici, bensi nelle apposite discariche.
Per informazioni sui servizi di riciclaggio locali, rivolgersi
all’lamministrazione locale o al proprio rivenditore di fiducia.

Servizio assistenza

e La riparazione e gli interventi sull’apparecchio vanno eseguiti esclusivamente
da tecnici autorizzati!

Pertanto rivolgersi al proprio rivenditore locale.

Attenzione! Interventi scorretti sull’apparecchio comportano la perdita della
garanzia.

e A causa di riparazioni scorrette possono presentarsi notevoli pericoli per
I'utente.

Con riserva di modifiche costruttive o del modello di apparecchio nell'interesse
del costante sviluppo tecnico.




Igen tisztelt Ugyfeliink!

Keérjik, az Gzembe helyezés elbtt alaposan olvassa végig az alabbi utasitasokat,
mivel azok fontos informaciokat adnak az On biztonsaga és a késziilék hasznalata
érdekében.

Figyelem! A készilék kizarélag normal haztartasi hasznalatra és nem ipari
alkalmazasra szolgal.

Biztonsagi eldirasok

- Akésziléket kizardlag a kezelési utasitasban leirtak szerint szabad alkalmazni!
Minden mas alkalmazas tilos! A hibas kezelésbdl, hibas hasznalatbdl és a
biztonsagi eldirasok be nem tartasabdl szarmazo karok esetén nem vallalunk
semmiféle feleldsséget és garanciat!

- Nem vallalunk feleldsséget az olyan fagykarokért, amelyek a helyiség méretéhez
képest tul alacsony fatoteljesitmény, a helyiség rossz hdszigetelése, a hibas
kezelés vagy elharithatatlan kiilsé ok (pl. aramsziinet) miatt jottek létre.

- A késziiléket kizardlag a tipustablan feltiintetett valtéfesziiltséghez szabad
csatalkoztatni!

- Tilos megérinteni a fesziiltség alatt all6 alkatrészeket! Eletveszélyes!

- Akésziiléket sohasem szabad vizes kézzel megérinteni! Eletveszélyes!

- A késziiléket ugy kell elhelyezni, hogy a flirddkadban, a zuhanyozéban, vagy
vizzel telt edényben tartézkodd személyek ne érinthessék meg a kezeldelemeket!
- Tartsa be a fiirddszobak véddteriileteire vonatkozé nemzeti eldirasokat!

- Akésziléket ne hasznalja olyan helyiségekben, amelyben firddkad, zuhanyozd
vagy uszomedence taladlhatd, valamint ne hasznalja mosdékagylék vagy
vizcsatlakozasok kdzelében!

- A késziiléket ne tegye ki esd vagy egyéb nedvesség hatasanak! A készilék
nem alkalmas a szabadban val6 hasznalatra. Akésziiléket csak a hazban szabad
hasznalni!

- Sohase mikddtesse a késziiléket, ha maga a késziilék, vagy a kabel sérilt!
Sériilésveszélyes!

- Rendszeresen ellendrizze a haldzati kabelt sérllések szempontjabol!

- Ha a haldzati kabelen sérlilt hely van, vagy a készulék olyan mértékben sérdilt,
hogy az elektromos alkatrészek szabadon hozzaférhetdk, azonnal valasszale a
késziiléket a halozatrol és forduljon a szakkereskeddhoz.

- A szakszer(tlen javitasok jelentds veszélyt jelenthetnek a felhasznaléra!

- A késziléken javitast vagy beavatkozast csak jogosultsaggal rendelkezd
szakképzett személyzet végezhet!

-Amikodo készilék kdrnyezetében ne taroljon vagy hasznaljon kdnnyen gyulladd
anyagokat vagy spray-t. Tzveszélyes!

- A késziiléket ne hasznalja kénnyen gyulladé kérnyezetben (pl. éghetd gazok
vagy spray-s dobozok kérnyezetében)! Taz- és robbanasveszélyes!

- A késziiléket nem szabad garazsokban vagy tGzveszélyes helyiségekben, pl.
istallokban, fatarolékban, stb. hasznalni.

- Figyelem! Ne vezessen be idegen testet a késziilék nyilasaiba! Sérulésveszély
(aramités) és a késziilék sériilésének veszélye all fenn!

- A készlléknek mindig szabadon kell tudnia szivnia és kifujnia!

- Ugy helyezze el a késziiléket, hogy a véletlen megérintés kizart legyen!
Egésveszélyes!

- A készllék a kikapcsolas utan csak fokozatosan hdl le.

- Ne akasszon ruhat, térolk6zot vagy hasonlét szaritani a készilék folé!
Tualhevilés- és tizveszélyes!

- Akészulék nem alkalmas fixen lefektetett vezetékekhez valé csatlakozasra!

- A késziiléket kizarolag az eldirasoknak megfelelden felszerelt véddérintkezds
dugaljhoz csatlakoztassa. Egy max. 30 mA névleges kioldasi aramu hibaaramvédd
berendezés beépitése plusz védelmet nyujt. Forduljon villanyszereldhoz!
-Ahasznalat gyermekek és gyoégyszer vagy alkohol befolyasa alatt all6 felndttek
szamara csak feliigyelet mellett megengedett!

- Ugyeljen arra, hogy a gyerekeknek ne legyen lehetdségiik az elektromos
berendezésekkel valo jatékra!

-Adugaljnak a halézati dugasz gyors eltavolitasa érdekében mindenkor szabadon
hozzaférhetdnek kell lennie.

- Akészilék nem alkalmas allattenyésztésben ill. —tartasban valé hasznalatra!

- A hasznalati utasitas a késziilékhez tartozik és azt gondosan meg kell &rizni!
Tulajdonosvaltozaskor a hasznalati utasitast is at kell adni!

@ A FUOTOKESZULEK EL VAN LATVA EGY FIGYELMEZTETO CIMKEVEL,
ES EZ JELZI, HOGY A KESZULEKET NEM SZABAD LETAKARNI.

Csomagolés

- A készlléket kicsomagolas utan ellendrizze szallitasi sérilések, a szallitmany
taralma és teljessége szempontjabol! Sériilések vagy nem komplett szallitmany
esetén forduljon szakkereskeddjéhez!

- Az eredeti dobozt ne dobja el! Az a szallitasi sérlilések megakadalyozasara
tarolasra és feladaskor még szikséges lehet!

- A csomagoléanyagot az eldirasoknak megfelelden artalmatlanitsa! A
mianyagzacsko életveszélyes jaték a gyermekeknek!

A felallitas helye

- Akésziilék és az éghetd targyak (pl. figgonyok), falak és egyéb épiletrészek
kozotti tavolsag legalabb 50 cm legyen.

- Ne allitsa a késziiléket instabil fellletre (pl. agyra), mert felborulhat!

- Sohase helyezze a késziiléket kdzvetlendl a fali dugalj ala!

Halézati kabel

Csak a teljesitményfelvételnek megfeleld, ellendrzott hosszabbitdkabelt
alkalmazzon!
- Gy6zodjon meg arrdl, hogy senki ne tudjon megbotlani a halézati kabelben,
mert igy a készulék leeshet.
- A halézati kabel nem érintkezhet a késziilék forr6 alkatrészeivel!
- A dugaszt sohase huzza ki a kabelnél fogva a dugaljbol!
- Sohase mozgassa a készlléket a kabelen hiizva, és sohase hasznalja a kabelt
a készilék vitelére!
- Ne tekerje a kabelt a késziilék koré! Ne mikodtesse a készlléket feltekert
kabellel!
Ez kiléndsen kabeldob alkalmazasa esetén érvényes!
- Akabel ne csipddjon be és ne huzza at az éles széleken. A kdbelt ne vezesse
forré thzhely vagy nyilt lang folott!

Uzembe helyezés

Uzembe helyezéshez a dugaszt be kell dugni a dugaljba.

A gbrglk felszerelése (Id. az dordt. 2, 3)

- A készlilék Uzembe helyezése elbtt a jarogorgdket feltétlenul teljesen fel kell
szerelni!

- Ovatosan, az also6 részével felfelé allitsa a készilléket a padlidra. Az aljzat ne
legyen tul kemény, megsérilhet a lakk vagy a készllék!

- Szerelje fel két oldalra a gérgdket, mindig a kiilsd és a kovetkezd borda kozé,
- Erdsen huzza meg a szarnyas anyakat, és 6vatosan allitsa vissza a radiatort a
jarogorgokre.

Ellendrzdlampak

A jelzdfény vilagit, ha a késziilék fat.

Kapcsold (S) (Id. az &xdt. 5)

I I
NOCeco10...... 700W 1000W
NOCeco15...... 1000W 1500W
NOCeco20...... 1400W 2000W
NOCeco25...... 1700W 2500W

Termosztat (T) (Id. az dordt. 4)

Egy bizonyos helyiséghdmérséklet fenntartasahoz allitsa a szabalyozé6t ,max.”
allasba. Mikddtesse a késziléket teljes teljesitménnyel mindaddig, mig a helyiség
hémérséklete le nem éri a kivant értéket. Allitsa vissza a termosztatos szabalyozét
addig, mig a készilék hallhaté kattanassal ki nem kapcsol. A készilék
automatikus ki- és bekapcsolassal kdzel azonos szinten tartja az igy beallitott
hdmérsékletet.

Digitédlis ILDC-iddkapcsold — Mikddtetés (lasd a 6. &ordt).
FONTOS: Ha futokészulléket automatikus Gzemmaodban felligyelet mellett vagy
felugyelet nélkul hasznaljuk, tartsuk meg az idevagd 6sszes balesetvédelmi
eldirast!

Az iddkapcsolé a MODE (Uzemmdd) gomb megnyomasa révén lehetdvé teszi
az AUTO vagy a MAN-ON megvalasztasat. Nyomogassuk a gombot, amig az
idékapcsolo kijelzdjében meg nem jelenik a kivant Gzemmaod.

AUTO lzemmdd: Lehetdvé teszi a fatdkésziulék BE/KI kapcsolasat a bedllitott
24 6ras programnak megfelelden (lasd a Programbedllitds cima részt).
MAN-ON lUzemméd: Lehetdvé teszi az energiaellatads rakapcsolasat a
fatokészllékre a programbedllitasok révén.

BillentyGzar:

Ha 1 masodpercen belil megnyomjuk az ENTER és a MODE gombot, akkor a
billentyUk reteszelddnek. A felhasznalé abbdl latja, hogy a billentylk reteszelve
vannak, hogy a 0='reteszelési szimbolum megjelenik a kijelzd bal felsd sarkaban.
A kireteszeléshez nyomjuk meg 1 masodpercen belil az ENTER és a MODE
gombot.

A mikodtetés megkezdése

A mikodtetés megkezdéséhez csatlakoztassuk a készllék dugojat egy
kozdnséges haztartasi csatlakozoaljzathoz, és kapcsoljuk be a készlléket. Az
idokapcsold ezzel hasznalatra kész allapotba kertil.

A mindenkori éraidd beallitasa

1. Nyomjuk meg EGYSZER a PROGRAM gombot Ekkor megjelenik az
6raszimbolum az ernyd bal felsé sarkaban. A felhasznalé most bedllithatja az
orat.

2. Villog az éra szamjegye. A - és + gombokkal allitsuk be az 6rat.

A beadott 6raérték megerdsitéséhez nyomjuk meg az ENTER gombot.

3. Az ENTER megnyomasa utan villogni kezd a perc kijelzdje. A - és + gombokkal
allitsuk be a percet. Abeadott percérték megerdsitéséhez nyomjuk meg az ENTER
gombot.

4. Az iddkapcsol6o most visszatér az alapkijelzésre.

5. Ha helytelen a megjelend 6raidd, akkor ismételjiik meg a fenti [épéseket.

A helyes 6raidd bedllitasa utan 6sszesen négy BE/KI kapcsolasi iddprogram
allithato be.



A programok bedllitésa

A programbeallitdshoz nyomjuk meg kétszer a PROGRAM gombot.

Most kezdjik meg a programok beallitasat a P1 BE-vel kezdddden.

A P1 BE idejének beallitasa:

1. A - és + gombokkal allitsuk be az érat. A beadott draérték megerodsitéséhez
nyomjuk meg az ENTER gombot.

2. A- és + gombokkal allitsuk be a percet. A beadott percérték megerdsitéséhez
nyomjuk meg az ENTER gombot.

Megjegyzés: Apercek csak 10 perces [épésekben allithatdk a MODE programban.
A P1 Kl idejének beallitasa:

3. A - és + gombokkal allitsuk be az orat. A beadott 6raérték megerdsitéséhez
nyomjuk meg az ENTER gombot.

4. A- és + gombokkal allitsuk be a percet. Abeadott percérték megerodsitéséhez
nyomjuk meg az ENTER gombot.

Ismételjuk meg az 1-4. l1épést a P2, P3 és P4 beprogramozasahoz. A P4 KI
idejének beprogramozasa utan automatikus helyreall az alapkijelzés.

Az idokapcsolo programozasa kézben a PROGRAM gomb megnyomasaval
barmikor visszatérhetlink az alapkijelzésre.

Megjegyzés: Ha a BE idd ugyanakkora, mint a Kl idd, akkor a készllék nem
veszi figyelembe a programot.

A ADVANCE (TOVABBLEPES) funkcid

Ha az AUTO Gizemmaddban 2 masodpercnél hosszabb ideig lenyomva tartjuk a +
gombot, akkor a program tovabblép a kévetkezd beprogramozott beallitasra, és
csak az ehhez tartoz6 programidd elteltével tér vissza az eredeti programra. Ha
az ADVANCE funkcié fut, akkor az ADVANCE szegmens megjelenik az LCD-
kijelzdben. Ha az ADVANCE program futasa kdzben megnyomjuk a - gombot,
akkor automatikusan torlddik a tovabbléptetési adottsag, és a program a szokasos
maédon fut tovabb.

Megjegyzés - Az idékapcsolé memdéridjanak hat-térakkumulatora — Ha a
fatdkészilék bedugaszolva marad az aljzat bekapcsolt allapotaban, akkor
legalabb 72 érara van szilikség az iddkapcsold hattér-akkumulatoranak a teljes
feltltéséhez.

Ha az akku teljesen felt6ltddott, akkor az energiaellatas megszakitasakor vagy a
fatokészilléknek a haldzatrol — hat honapnal kevesebb idére valo —
levalasztasakor az iddkapcsol6 tovabbra is megdrzi a memoériaban tarolt idé- és
egyéb bedllitasokat.

Ha azonban az akku nincs teljesen feltdltve, vagy a fltdkészllék energiaellatasa
hat hénapnal hosszabb iddre ki van kapcsolva, akkor az ido- és
programbeadllitdsok valoszindleg elvesznek, és az AUTO MODE Ujbol hasznalata
eldétt ismét be kell allitanunk dket.

Kabelfeltekerés (Id. az dordt. 1)

DOlésérzékeld kapcsold

A dblésérzékeld kapcsold megakadalyozza, hogy a fatdkészilék mikddjon, ha
véletleniil az oldalara dal.

Ha a fatokészllék forré allapotban felborul, akkor sziintessiik meg az
energiaellatast, hagyjuk lehdini a készlléket, majd allitsuk vissza az eredeti

helyzetébe. Csatlakoztassuk az energiaellatast, és folytathaté a rendes mikodés.

Tisztitas

- El6sz6r kapcsolja ki a készliléket és huizza ki a dugaszt a dugaljbol!

- A hazat nedves ruhaval, porszivéval vagy porecsettel tisztitsa.

- Ne hasznaljon surolészert vagy maré hatasu anyagot!

- A késziilék tisztitdasahoz sohase hasznaljon kdnnyen lobbané tisztitoszert, pl.
benzint vagy spirituszt.

- Sohase meritse a késziiléket vizbe! Eletveszélyes!

- Aszivo és a kifuvo kdrnyezetét porszivéval rendszeresen tisztitani kell.

- Ha hosszabb iddn at nem hasznalja a késziiléket, védje a portdl és a
szennyezddéstol.

Ujrahasznositas
Az Eurdpai Kozosségben értékesitett elektromos termékekhez.
Az elektromos termékeket a kiselejtezésik utan nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyiitt kezelni. Ujrahasznositasra kell kiildeni
oket, ha erre mdd van. A helyi hatésagoknal vagy a forgalmazotél
megtudhatok az adott orszagban érvényes uUjrahasznositasi
lehetdségek.

Ugyfélszolgalat

A késziléken javitast vagy beavatkozast csak jogosultsaggal rendelkezd
szakszemélyzet végezhet!

Ezért kérjuk, forduljon szakkereskeddjéhez.

A szakszeritlen beavatkozas a garancialis igény megszinéséhez vezet.

A szakszer(tlen javitas sulyos veszélyeket jelenthet a felhasznaléra!

Az A2/1984 (l11.10.) sz. eldirasok alapjan mint gyarto igazoljuk, hogy a készilék
megfelel az alabbi miszaki adatoknak.

Valamennyi pétalkatrészre 5 év szerviz-jotallast vallalunk.

A muUszaki fejlddés érdekében fenntartjuk a készllék szerkezeti vagy kiviteli
valtoztatasanak jogat.



Cher client,

veuillez Veuillez lire attentivement les consignes suivantes avant la mise en
service. Elles vous apportent des informations importantes pour votre sécurité et
I'utilisation de I'appareil.

Attention! L'aappareil sert exclusivement a I’'emploi ménager normal et non pour
I’emploi professionnel.

Prescriptions de Securite

o L'appareil ne peut étre utilisé que conformément au mode d’emploi! Tout autre
usage est interdit! Toute responsabilité et la garantie s’éteignent en cas de
dommages dus a une mauvaise utilisation, a un mauvais usage et au non-respect
des prescriptions de sécurité!

* La maison ne répond pas des dommages de gel occasionnés par une puissance
de chauffage trop faible pour la taille de la piéce, une mauvaise isolation thermique
de la piéce, une mauvaise utilisation ou en cas de force majeure (par ex. panne
de courant).

* Ne brancher les appareils que sur de la tension alternative conformément a la
plaquette signalétique!

* Ne jamais toucher les piéces se trouvant sous tension ! Danger de mort !

* Ne jamais commander I'appareil avec des mains mouillées ! Danger de mort !
* Placer I'appareil de sorte que les personnes se tenant dans la baignoire, la
douche ou dans une bassine contenant de I'eau ne puissent pas toucher les
éléments de commande.

* Veuillez respecter les consignes nationales en matiére de zones de sécurité
dans la salle de bain !

* Ne pas utiliser I'appareil dans des piéces avec baignoire, douche ou piscine ni
a proximité de lavabos ou raccordements d’eau.

* Ne pas soumettre I'appareil a la pluie ou autres humidités!L’'appareil n’est pas
compatible avec un usage a I'extérieur. L'appareil ne doit étre conservé que dans
la maison!

* Ne jamais mettre en service I'appareil si celui-ci ou le cable d’amenée sont
endommagés, danger risque de blessures !

» Vérifiez réguliérement que le cordon d’alimentation n’est pas endommagé !
 Sile cordon d’alimentation présente des dommages ou si I'appareil est tellement
endommagé que les composants électriques sont découverts, le déconnecter
immédiatement du réseau et s’adresser au revendeur.

» Des réparations non conformes peuvent conduire a des dangers considérables
pour I'utilisateur!

e Les réparations et interventions dans I'appareil ne sont permises que par du
personnel spécialisé agréé!

* Ne pas conserver ni utiliser de matériaux ou d’aérosols facilement inflammables
a proximité de I'appareil en service. Risque d’incendie !

* Ne pas utiliser 'appareil dans une atmosphére facilement inflammable (par ex.
a proximité de gaz inflammables ou de bombes aérosol! Danger d’explosion et
d’incendie!

* Ne pas mettre I'appareil en service dans un garage ou un local exposé a un
risque d’incendie, tel que des étables, des hangars a bois, etc.

» Attention! Ne pas introduire d’objets étrangers dans les ouvertures de 'appareil!
DangerRisque de blessures (électrocution) et endommagement de I'appareil!

o L‘appareil doit en permanence pouvoir aspirer et expirer l‘air !

* Placez I'appareil de maniére a exclure tout contact par inadvertance. Risque de
brllures !

Apres I'arrét, 'appareil refroidit peu a peu seulement.

* Ne pas suspendre de vétements, serviettes ou équivalents a sécher au-dessus
de I'appareil ! Risque de surchauffe et d’incendie !

* L'appareil ne convient pas pour le branchement sur des cables posés a demeure!
* Ne brancher I'appareil que sur une prise de courant de sécurité installée selon
les prescriptions.

Le montage d’un dispositif de protection a courant de défaut avec un courant de
déclenchement nominal de max. 30 mA offre une protection supplémentaire.
Adressez-vous a un installateur électricien.

e Les enfants et les personnes sous influence de médicaments ou d’alcool ne
peuvent utiliser 'appareil que sous surveillance.

» Veillez a ce que les enfants n’aient pas I'occasion de jouer avec les appareils
électriques!

* Pendant I'exploitation, la prise de courant doit étre accessible a tout moment
afin de permettre de débrancher rapidement.

e L'appareil ne convient pas pour I'utilisation dans I'élevage ou la détention
d’animaux!

* Le mode d’emploi fait partie de I'appareil et doit étre conservé soigneusement!
En cas de changement de propriétaire, la notice doit étre remise au nouveau
propriétaire!

@ LE SYMBOLE D’AVERTISSEMENT INDIQUE QUE L’APPAREIL DE
CHAUFFAGE NE DOIT PAS ETRE COUVERT.

Emballage

* Apres le déballage, vérifier si I'appareil n’a pas subi de dommages de transport
et si la fourniture est compléte: En cas de dommages ou de fourniture incomplete,
veuillez-vous adresser a votre commergant spécialisé!

e Ne pas jeter le carton original! Il sera nécessaire pour la conservation et
I’expédition en cas de dommages dus pour éviter tout dommage da au transport!
o Eliminer en bonne et due forme le matériau d’emballage! Les sacs en plastique
peuvent devenir un jouet dangereux pour les enfants!

Lieu d’installation

o L'écartement entre I'appareil et des objets inflammables (p.ex. les rideaux), les
murs ou toute autre structure doit étre de 50 cm minimum.

* Ne pas mettre I'appareil sur des surfaces instables (par ex. un lit) car il pourrait
se renverser:

* Ne jamais placer I'appareil directement sous une prise de courant murale.

Cable réseau

» Utilisez uniquement des cables prolongateurs testés correspondant a la puis-
sance absorbée !

* Posez le cable de telle sorte que personne ne puisse trébucher et renverser
I'appareil.

e Le cable réseau ne doit pas entrer en contact avec des parties brllantes de
I'appareil!

¢ Ne jamais tirer la fiche de la prise par le cable!

* Ne jamais déplacer I'appareil en tirant sur le cable et ne jamais utiliser le cable
pour porter I'appareil!

¢ Ne pas enrouler 'appareil avec le cable! Ne pas exploiter I'appareil avec le
cable enroulé!

Cela vaut en particulier en cas d’utilisation d’'un tambour de cable.

* Ne pas coincer le cable, ne pas le tirer sur des bords coupants, ne pas le poser
au-dessus de plaques de cuisiniére ou de flammes ouvertes!

Mise en service

¢ Brancher la fiche male électrique dans la prise femelle.

Montage des roulettes (fig. 2, 3)

¢ Les roulettes doivent étre impérativement montées complétement avant la mise
en service de I'appareil !

* Mettez I'appareil avec précaution, avecle c6té inférieur vers le haut, sur le sol.
Le support ne doit pas étre trop dur — dommages de peinture ou sur I'appareil!
e Montez les roulettes respectivement entre la nervure externe et la nervure
suivante .

* Serrez a fond les écrous a papillon et retournez avec précaution le radiateur
sur les roulettes.

Voyants de contréle
Le témoin s’allume lorsque 'appareil est en cours de chauffage.

Commutateur (S) (fig. 5)

NOCeco10...... 700W 1000W
NOCeco15...... 1000W 1500W
NOCeco20...... 1400W 2000W
NOCeco25...... 1700W 2500W

Thermostat (T) (fig. 4)

Pour atteindre une température ambiante déterminée, placer I'élément de réglage
(T) sur « max ». Faire fonctionner I'appareil a pleine puissance jusqu’a la
température ambiante souhaitée.

Remettre I'élément de réglage thermostatique vers la position initiale jusqu’a ce
que I'appareil soit mis hors circuit avec un « clic ».

La température affichée ainsi se maintient pratiquement par une mise en circuit
et hors circuit de I'appareil.

Veuillez observer que I'appareil ne peut étre mis en circuit que lorsque le réglage
du thermostat est supérieur a la température ambiante.

Fonctionnement de la minuterie de I’afficheur LCD
numérique (voir Fig. 6)

IMPORTANT : S’assurer que toutes les consignes de sécurité sont observées
lorsque I'appareil de chauffage est en fonctionnement automatique, avec ou sans
surveillance.

La minuterie permet de sélectionner AUTO ou MAN ON en appuyant sur le bouton
MODE jusqu’a ce que le mode requis s’affiche au bas de I'afficheur de la minuterie.
Le MODE AUTO permet a I'appareil de chauffage de basculer sur ON (marche)
et OFF (arrét) en fonction d’'une période définie sur 24 heures (voir la section «
Configuration des programmations » ci-dessous).

Le MODE MAN ON permet a I'appareil de recevoir I'alimentation électrique en
continu suivant les parameétres du programme.

Verrouillage des touches :

Pour verrouiller les touches, appuyer sur ENTER et MODE pendant une seconde.
Le symbole représentant une clé ‘0=’ qui s’affiche en haut a gauche de I'écran
indique que les touches sont verrouillées. Pour déverrouiller le clavier, appuyer
sur ENTER et MODE pendant une seconde.

Premiére utilisation

Lors de la premiére utilisation, brancher I'appareil de chauffage a une prise
électrique domestique et le mettre sous tension. La minuterie est préte a étre
configurée.



Définition de I'heure actuelle

1. Appuyer UNE FOIS sur le bouton PROGRAM. Le symbole représentant un
verrou apparait en haut a gauche de I'écran. L'utilisateur peut maintenant définir
I'heure.

2. Le chiffre des heures clignote. Pour régler I'heure, utiliser les boutons « - » et
«+».

Appuyer sur ENTER pour enregistrer I'heure.

3. Le chiffre des minutes se met ensuite a clignoter. Pour régler les minutes,
utiliser les boutons « - » et « + ». Appuyer sur ENTER pour enregistrer les minutes.
4. La minuterie retrouve ensuite son affichage par défaut.

5. Pour corriger une heure incorrecte, répéter les étapes précédentes.

Une fois I'heure configurée, I'utilisateur peut définir jusqu’a quatre programmations
de marche/arrét.

Configuration des programmations

Pour définir les programmations, appuyer deux fois sur la touche PROGRAM.
L'utilisateur peut maintenant procéder a la programmation, @ commencer par P1
ON.

DEFINITION DE L'HEURE DE MARCHE DE P1 :

1. Pour régler I'heure, utiliser les boutons « - » et « + ». Appuyer sur ENTER pour
enregistrer I'heure.

2. Pour régler les minutes, utiliser les boutons « - » et « + ». Appuyer sur ENTER
pour enregistrer les minutes.

Remarque : dans le MODE de programmation, les minutes sont définissables
par incréments de 10 minutes.

DEFINITION DE LHEURE D’ARRET DE P1 :

3. Pour régler I'heure, utiliser les boutons « - » et « + ». Appuyer sur ENTER pour
enregistrer I'heure.

4. Pour régler les minutes, utiliser les boutons « - » et « + ». Appuyer sur ENTER
pour enregistrer les minutes.

Répéter les étapes 1 a 4 pour les programmations P2, P3 et P4. Une fois la
programmation d’arrét de P4, I'écran retrouve son affichage par défaut.
Pendant la programmation de la minuterie, I'utilisateur peut a tout moment appuyer
sur le bouton PROGRAM pour revenir a I'affichage par défaut.

Remarque : si 'heure ON et 'heure OFF sont identiques, I'appareil ignore la
programmation.

Fonction Advance

En MODE AUTO, si I'utilisateur appuie sur le bouton « + » pendant plus de deux
secondes, la programmation passe (ADVANCE) au paramétre programmé suivant
et ne se rétablit que lorsque I'heure suivante du programme est atteinte. Lorsque
la fonction ADVANCE est en cours, le segment correspondant s’affiche sur I'écran
LCD. SiI'utilisateur appuie sur le bouton « - » lorsque le programme ADVANCE
est en cours, cette fonction est automatiquement annulée et le programme reprend
son fonctionnement normal.

Remarque - Batteries de sauvegarde de la mémoire de la minuterie - Les batteries
de sauvegarde de la mémoire de la minuterie sont entiérement chargées si
I'appareil de chauffage est resté branché et sous tension pendant au moins 72
heures.

Si les batteries sont chargées, la minuterie peut garder intacts I'hneure et les
paramétres en mémoire en cas de coupure de courant ou si 'appareil de chauffage
est débranché du secteur pendant six mois maximum.

Toutefois, si les batteries de sauvegarde de la mémoire de la minuterie ne sont
pas entie€rement chargées, ou si I'appareil de chauffage est privé de courant
électrique pendant plus de six mois, I'heure et les paramétres de programmation
risquent d’étre perdus et il sera alors nécessaire de les redéfinir avant d’utiliser a

nouveau le MODE AUTO.

Enrouleur de cable (fig. 1)

Commande d’inclinaison

La commande d’inclinaison empéche I'appareil de chauffage de fonctionner si
celui-ci est accidentellement incliné sur le coté.

Si le systeme de chauffage est incliné alors qu’il est chaud, le débrancher et le
laisser refroidir, puis le redresser correctement. Mettre de nouveau I'appareil
sous tension ; un fonctionnement normal devrait alors reprendre.

Nettoyage

* Mettre tout d’abord I'appareil hors circuit et retirer la fiche réseau de la prise!
* Nettoyer le boitier avec un chiffon humide, I'aspirateur ou un pinceau a
poussieres.

* Ne pas utiliser de détergents a récurer ni corrosifs!

e Pour nettoyer I'appareil, n'utilisez jamais de produits inflammables tels que
I'essence ou l'alcool.

* Ne jamais plonger I'appareil dans I'eau! Danger de mort!

e Les zones d’aspiration et d’échappement sont a nettoyer réguliérement a l'aide
d’un aspirateur

» Sivous n’utilisez pas I'appareil pendant une période prolongée, vous devez le
protéger contre la poussiére et la saleté.

Recyclage

Pour les produits électriques vendus au sein de I'Union Européenne.
Les produits électriques ne doivent pas étre mis au rebut avec les
déchets ménagers lorsqu’ils arrivent en fin de vie. Les recycler dans
les endroits prévus a cet effet. Contacter 'administration locale ou
le revendeur pour connaitre la procédure de recyclage de votre pays.

Service aprés-vente

Les réparations et interventions dans I'appareil ne sont premises que par du
personnel spécialisé agréé!

Adressez-vous a un commergant spécialisé!

Attention! Les interventions non conformes conduisent a la perte du droit a la
garantie.

Des réparations non conformes peuvent conduire a des dangers considérables
pour I'utilisateur!

Sous réserve de modifications de construction ou d’exécution sur I'appareil dans
l'intérét du perfectionnement technique.




Lugupeetud klient!

Enne kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt I&bi. Kasutusjuhendist leiate
olulisi 6petusi Teie enda ohutuse ja seadme kasutamise kohta.

Téahelepanu! Kaesolev seade on mdeldud ainult eraviisiliseks kasutamiseks koduses
majapidamises ega sobi ariliseks otstarbeks.

Ohutuseeskirjad

e Seadet tohib kasutada ainult kasutusjuhendis ettenahtud viisil ja otstarbeks.
Igasugune muu kasutamine on keelatud! Vastutus ja garantii ei kehti seadme
ebadige kasitsemise ja ebadige kasutamise korral ning kasutusjuhendi eiramisel.
o Vastutus ei kehti kilmakahjustuste puhul, mis tekivad ruumi jaoks liiga madala
kittevdimsuse valimise, ruumi ebapiisava isoleerimise, ebadige kasitsemise
voi vaaramatu jou (voolukatkestus) téttu.

* Seade lihendada ainult vahelduvvooluvdrguga. Pinge peab vastama tiiubitahisel
toodud andmetele!

* Pingestatud osasid ei tohi kunagi puutuda! Eluohtlik!

* Seadet ei tohi kunagi kasitseda margade katega! Eluohtlik!

* Valige seadme jaoks niisugune koht, et vannis, dussi all véi muus veega
taidetud anumas viibivad isikud ei saaks puudutada seadme teenindusnuppe.
* Pidage kinni vannitoa kaitseala kohta kehtestatud siseriiklikest eeskirjadest!
e Seadme kasutamine on keelatud vanni véi du$siga ruumis ning pesukausi ja
veekraani Idheduses!

e Seadet ei tohi hoida vihma ja niiskuse kaes!

Seade ei sobi kasutamiseks valistingimustes.

Seadet tohib hoiustada ainult hoones!

* Seadet ei tohi kunagi sisse lilitada, kui seade vdi selle kaabel on kahjustunud.
Vigastusoht!

» Kontrollige regulaarselt kaabli korrasolekut!

o Kui vdrgukaabel on kahjustunud v&i seade on saanud sel maaral kannatada,
et juurdepaas elektrilistele osadele on vaba, tdmmake seade kiiresti vorgust
vélja ja pé6rduge ndu saamiseks oma mudgiesindusse.

e Seadme oskamatu parandamine vdib seada selle kasutaja tdsisesse ohtu!

* Seadet tohib parandada véi demonteerida ainult autoriseeritud spetsialist!

e Toodtava seadme ldheduses ei tohi hoida ega kasutada kergesti suttivaid
aineid ja aerosoole. Tuleoht!

e Seadet ei tohi kasutada kergesti sittivas keskkonnas (pdlevate gaaside ja
aerosoolide laheduses)! Plahvatus- ja tuleoht!

» Seadet ei tohi kasutada garaacis ega ruumis, mis véib kergesti suttida (nt laut,
puukuur jne).

e Tahelepanu! Seadme avaustesse ei tohi midagi sisse panna! Vigastusoht
(elektrilook)! See véib seadet kahjustada!

e Seadme sisse- ja valjapuhe peavad olema alati vabad!

» Valige seadmele niisugune asukoht, et seda ei saaks kogemata puudutada.
Péletusoht!

o Alles parast valjalulitamist hakkab seade aeglaselt jahtuma.

e Seadme kohale ei tohi kuivama riputada riietusesemeid, kateratte ega muid
sarnaseid esemeid! Ulekuumenemis- ja tuleoht!

» Seade ei sobi Ghendamiseks statsionaarselt paigaldatud juhtmetega!

« Uhendage seade ainult nduetekohaselt paigaldatud SCHUKO-pistikupesaga.
Taiendava kaitsena vdib paigaldada rikkevoolukaitse, mille rakendusvool on
max. 30 mA.

Kusige ndu elektrikult!

* Lapsed ja ravimite voi alkoholi mdju all olevad isikud tohivad seadet kasutada
ainult jarelevalve all!

» Lastele ei tohi anda vdimalust elektriliste seadmetega mangimiseks!

e Juurdepéaas pistikupesale peab olema alati vaba, et pistiku saaks vajadusel
kiiresti valja tdmmata.

e Seade ei sobi kasutamiseks loomakasvatuses ja loomapidamises!

e Kasutusjuhend kuulub seadme juurde. Hoidke seda hoolikalt. Omaniku
vahetumisel andke seade edasi koos kasutusjuhendiga.

@ KUTTESEADE ON VARUSTATUD HOIATUSSILDIGA, MIS OSUTAB, ET
SEADET EI TOHI KINNI KATTA.

Pakend

e Parast seadme lahtipakkimist kontrollige, kas seadmel ei ole
transpordikahjustusi ja seadme komplekt on taiuslik. Kahjustuste v6i puuduvate
osade puhul vétke ihendust miugiesindusega.

« Hoidke originaalpakend alles! Originaalpakend kaitseb seadet ekspedeerimisel
transpordikahjustuste eest.

o Utiliseerige pakkematerjal nduetekohaselt! Kilekottidega mangimine vdib olla
lastele eluohtlik!

Asukoht

o Asetage seade tuleohtlikest esemetest (nt kardinad), seintest ja muudest
ehitistest vahemalt 50 cm kaugusele.

e Seadet ei tohi iUmberkukkumise ohu téttu asetada ebakindlale alusele (nt
voodi).

» Arge pange seadet kunagi vahetult seinakontakti alla.

Vérgukaabel

e Kasutage ainult véimsusele vastavat ja kontrollitud pikendusjuhet!

* Asetage vorgukaabel nii, et keegi ei saaks selle taha komistada ja seadet
Umber témmata.

e VVorgukaabel ei tohi kokku puutuda seadme kuumade osadega.

« Arge kunagi tSmmake pistikut kaablist, kui Te soovite seda pistikupesast vélja
votta!

e Arge kunagi tdmmake kaablist, kui Te soovite seadet liigutada, samuti &rge
kandke seadet kaablist kinni hoides!

o Arge kerige kaablit imber seadme! Seadet ei tohi kaitada kokkukeritud kaabliga!
See kehtib eriti siis, kui kaabel on keritud kaablitrumlile.

e Arge kiiluge kaablit kuhugi vahele ega tdmmake seda iile teravate servade.
Kaablit ei tohi panna kuuma pliidi vdi lahtise tule kohale!

Kasutuselevott

Seadme kasutuselevétmiseks pange pistik pistikupessa.

Tugirullide paigaldamine (vaata joonist 2, 3)

e Enne seadme kasutuselevotmist tuleb monteerida kéik tugirullid.

» Asetage seade ettevaatlikult pdrandale, pdhjaga llespoole. Pdrand ei tohi olla
vaga kdva, kuna see vdib kahjustada nii seadet kui seadme lakitud pealispinda.
* Monteerige tugirullid mélemale poole viimase ja eelviimase ribi vahele.

o Keerake tiibpeakruvid kdvasti kinni ja tostke radiaator ettevaatlikult tugirullide
peale.

Kontroll-lamp

Kui kutteseade todtab, sittib indikaatorlamp.

Liliti (S) (vaata joonist 5)

NOCeco10...... 700W 1000W
NOCeco15...... 1000W 1500W
NOCeco020...... 1400W 2000W
NOCeco025...... 1700W 2500W

Termostaat (T) (vaata joonist 4)

Teatud ruumitemperatuuri sailitamiseks seadke regulaator asendisse “max” ja
laske seadmel t66tada maksimaalse vdéimsusega kuni ruumis on soovitud
temperatuur saavutatud. Nuud keerake termostaadi regulaatorit tagasi, kuni
kuuldub ,klépsatus” ja seade lulitub védlja. Seadme automaatne sisse- ja
véljalilitamine hoiab soovitud temperatuuri peaaegu stabiilsena.

Tahelepanu! Seade lilitub automaatselt sisse ainult siis, kui termostaadi sisestus
on kérgem kui ruumi temperatuur.

Digitaalse LCD-taimeri kasutamine (vt joon. 6)

OLULINE: Kui kitteseade té6tab automaatses repiimis, tuleb jargida koiki
ohutusndudeid, hoolimata sellest, kas te ise viibite selle laheduses vdi mitte.
Vajutades nupule ‘MODE’ (re+iim), kuni taimeri ekraanile ilmub soovitav RE+IIM,
on taimeri abil kiitteseadet véimalik seada ‘AUTO’ (automaatne) véi ‘MAN ON’
(manuaalne) repiimile.

‘AUTO’ re-iimis lilitatakse kiitteseadet SISSE ja VALJA vastavalt seatud 24-
tunnisele perioodile (vt allpool olevat jaotist ‘Programmide seadistamine’).
‘MAN ON’ resiimis programmeeritud seadistusi ei arvestata.

Klahvilukk:

Klahvide lukustamiseks vajutage 1 sekundi valtel nuppudele ‘ENTER'’ (sisesta)
ja ‘'MODE’ (resiim). Klahvide lukusolekust annab marku ekraani llemisesse
vasakusse nurka ilmuv luku siimbol ‘0=". Klahvistiku lukustusest vabastamiseks
vajutage uuesti nuppudele ‘ENTER’ ja seejarel ‘MODE’ 1 sekundi valtel.
Esmakordne kasutamine

Kutteseadme esmakordsel kasutamisel lilitage kitteseadme voolujuhe tavalisse
majapidamispistikusse ja lllitage vool sisse. Seejarel on vdimalik taimerit
seadistada.

Kellaaja seadmine

1. Vajutage UKS KORD nupule ‘PROGRAM’ (programmeerimine). Ekraani lilemisse
vasakusse nurka ilmub kella siimbol. Seejarel on véimalik kellaaega méaarata.
2. Tunninait hakkab vilkuma. Tundide maaramiseks kasutage ‘-’ ja ‘+’ nuppe.
Kinnitage tundide arv, vajutades nupule ‘ENTER’.

3. Parast ‘'ENTER’ nupule vajutamist hakkab vilkuma minutinait. Minutite
maaramiseks kasutage ‘-’ ja ‘+’ nuppe. Kinnitage minutinéit, vajutades nupule
‘ENTER’.

4. Seejarel valjute taimerikuvast ning naasete esialgsele ekraanikuvale.

5. Ebakorrektse aja uuesti seadmiseks korrake eelpool toodud juhiseid.

Kui olete dige ajanaidu sisestanud, saab kutteseadet programmeerida neljale
ON/OFF (sees/véljas) ajaprogrammile.

Programmide seadistamine

Programmide seadistamiseks vajutage kaks korda nupule ‘PROGRAM’.
Sellega lulitate P1 programmi (esimene kiitteprogramm) SISSE.

P1 SISSELULITUMISAJA MAARAMINE:

1. Tunni maaramiseks kasutage ‘-’ ja ‘+’ nuppe. Kinnitage tundide arv, vajutades
nupule ‘ENTER’.

2. Minutite maaramiseks kasutage ‘-’ ja ‘+’ nuppe. Kinnitage minutinait, vajutades
nupule ‘ENTER’.

Markus. Programmis ‘MODE’ saab minuteid seada ainult 10-minutiliste plokkidena.
P1 VALJALULITUMISAJA MAARAMINE:

3. Tunni maaramiseks kasutage ‘-’ ja ‘+’ nuppe. Kinnitage tundide arv, vajutades
nupule ‘ENTER’.

4. Minutite maaramiseks kasutage ‘-’ ja ‘+’ nuppe. Kinnitage minutinait, vajutades
nupule ‘ENTER’.




Programmide P2, P3 ja P4 seadmiseks korrake juhiseid 1 kuni 4. Parast
programmi P4 VALJALULITUMISAJA ma&ramist véljute automaatselt
programmeerimiskuvast ning ekraanile kuvatakse esialgne ekraanikuva.
Taimeri programmeerimisest saate esialgsele ekraanikuvale valjuda mis tahes
ajal, vajutades nupule ‘PROGRAM’.

Markus. Kui programmi SISSELULITUMISAEG on sama, mis programmi
VALJALULITUMISAEG, programmi ignoreeritakse.

Edasiliikumise funktsioon

Kui ‘AUTO’ reeiimis vajutatakse nupule ‘+' kauem kui 2 sekundi valtel, ligub
programm EDASI jargmise programmeeritud seadistuseni ning katkestatud
programm jatkub alles siis, kui vastav programmeeritud aeg uuesti katte jouab.
Kui ‘EDASILIIKUMISE’ funktsioon on sisselilitatud, kuvatakse kiitteseadme
LCD-ekraanil jaotist ‘ADVANCE’ (edasiliikumine). Kui ‘EDASILIIKUMISE’
programmi té6tamise ajal vajutatakse nupule ‘-, tihistatakse ‘EDASILIIKUMISE’
kasklus automaatselt ning programm jatkab tavaparaselt.

Markus - taimeri malu tagavarapatareid - kui kiitteseade on vooluvérku ihendatud
ning olnud sisselllitatud vahemalt 72 tunni véltel, on taimeri malu tagavarapatareid
taielikult laetud.

Kui taimeri patareid on taielikult laetud, hoitakse korrektset aega ja seadistusi
tagavaramalus juhuks, kui peaks esinema voolukatkestus vdi kui kiitteseade
lulitatakse valja véhem kui kuueks kuuks.

Kui aga taimeri tagavarapatareid ei ole taielikult laetud v&i juhul kui kiitteseade
on valjalilitatud kauem kui kuus kuud, kaovad seatud programmid ja kellaajad

ning need tuleb uuesti seadistada enne AUTOMAATSE RE-IIMI kasutamist.

Kaldeliiliti

Kui kiitteseade peaks kogemata iimber kukkuma, ltlitab kaldeldliti kitteseadme
vélja.

Kui kuum radiaator kukub Umber, lilitage vool vélja ning laske sel jahtuda,
seejarel tdstke radiaator tagasi piistisesse asendisse. Uhendage elektrisiisteemi
ning tavapéarane t66 peaks taastuma.

Puhastamine

* Kdigepealt lulitage seade vaélja ja votke vorgupistik pistikupesast valja.

e Puhastage korpust niiske lapi, tolmuimeja v6i tolmupintsliga.

e Puhastamiseks ei tohi kasutada abrasiivseid ja s6dbiva toimega
puhastusvahendeid.

o Arge kunagi kasutage puhastamiseks kergesti siittivaid puhastusvahendeid
(nt bensiin, piiritus).

e Seadet ei tohi panna vette! Eluohtlik!

» Sisse- ja véljapuhke ala puhastage regulaarselt tolmuimejaga.

» Kui Te ei kasuta seadet pikemat aega, hoolitsege selle eest, et see ei maarduks
ega kattuks liigselt tolmuga.

Seadme limbertéétlemine

Kehtib Euroopa Uhenduse siseselt miilidavatele elektriseadmetele.
Elektriseadmete kasuliku t66ea 16ppedes ei tohi neid visata
majapidamisprigi hulka. Palun viige vastavasse kohta
Uimberté6tlemisele. Umbertdotlemise kohta teie asukohariigis saate
rohkem teavet kohalikust omavalitsusest v6i edasimiujalt.

Klienditeenindus

Parandustéid ja seadme demonteerimist vdib teha ainult autoriseeritud spetsialist.
Kisimuste puhul vétke hendust midgiesindusega.

Ebakompetentse seadme monteerimise korral kustub garantiidigus.
Oskamatult parandatud seade vdib seada kasutaja suurde ohtu!

Tehnika arengu huvides jatame endale diguse teha muudatusi seadme
konstruktsioonis ja kujunduses.



Véazeny zakaznik,Pfed uvedenim pfistroje do provozu si pozorné prectéte
nasledujici pokyny. Obsahuji dlilezité informace pro Vasi bezpe¢nost a bezpeéné
pouzivani zakoupeného pfistroje.

Pozor! Tento pfistroj je uréeny vyluéné k normalnimu pouziti v domacnosti a ne
pro prdmyslIné pouziti.

Bezpecnostni predpisy

- Pristroj se smi pouzivat pouze tak, jako je popsano v ndvodé k jeho obsluze!
Nijaké jiné pouziti neni pfipustné! Pfi §kodach, které vzniknou v dusledku
nespravné obsluhy, nespravného pouziti a nedodrzeni bezpeénostnich predpisl
zanika jakykoliv narok na zaruku! - Za $kody pod vlivem mrazu, které jsou
zapfi¢inény vytapénim nedostacujicim pro danou velikost prostoru, zlou tepelnou
izolaci, nespravnou obsluhou nebo v dlsledku plsobeni vy$$i moci (napf.
vypadkem proudu) neni mozné prevzit zddnou zaruku. - Pfistroj pfipojujte pouze
na stfidavy proud — hodnota napéti podle udaje na typovém stitku!

- Nikdy se nedotykejte asti pfistroje pod napétim! Zivotu nebezpeé&né! - Pistroj
nikdy neobsluhujte mokryma rukama! Zivotu nebezpeé&né!

- Pristroj je zapotrebi umistit tak, aby na prvky obsluhy nemohly dosahnout
osoby, které se nachazeji ve vané, pod sprchou nebo v nddobé napinéné vodou.
- Dodrzujte narodni predpisy o ochrannych zénach v koupelné!

- Pristroj nepouzivejte v prostorech s vanou, sprchou nebo bazénem a téz ne v
blizkosti umyvadel nebo vodovodnich pfipojek!

- Pfistroj nevystavuijte desti nebo jiné vihkosti!

Ptistroj neni vhodny pro pouzivani venku.

Pristroj se smi uschovavat pouze uvnitf domu!

- Pristroj nikdy neuvadéjte do provozu, je-li samotny pfistroj nebo jeho kabel
poskozeny. Nebezpeci poranéni!

- Pravidelné kontrolujte sitovy kabel na poskozeni!

- Pokud jsou na sitovém kabelu poskozena mista nebo je-li pfistroj silné poskozeny
tak, ze jsou obnazené jeho elektrické dily, okamzité pfistroj odpojte od sité a
obratte se na svého odborného prodejce.

- V dusledku neodbornych oprav mohou pro uzivatele vzniknout znaéna rizika!
- Opravy a zésahy do pfistroje smi provadét vyluéné autorizovany odborny
personal!

-V blizkosti pfistroje, ktery je v provozu, neukladejte ani nepouzivejte lehce
zéapalné latky nebo spreje. Nebezpeci pozaru!

- Pristroj nepouzivejte v lehce zapalné atmosfére (napf. v blizkosti hoflavych
plynd nebo sprejl)! Nebezpeci vybuchu a pozaru!

- Pristroj neuvadéjte do provozu v garazich nebo v pozarem ohrozenych prostorech
jako jsou stdje, dfevéné Sopy a pod.

- Pozor! Do otvoru pfistroje nestrkejte cizi télesal Nebezpeci zranéni (elektricky
uder) a poskozeni pfistroje!

- Saci a vyfukovaci drazky pfistroje museji vzdy zustat volné!

- Pristroj umistéte tak, aby bol vylou¢eny nahodny dotyk. Nebezpedéi popaleni!
Nach dem Abschalten kiihlt das Gerét erst allméhlich ab.

Po vypnuti se pfistroj ochlazuje pouze pozvolna.

- Pres pfistroj nezavésujte kusy odévu, ruéniky a pod. k suseni!! Nebezpeci
prohféti a pozaru!

- Pristroj neni vhodny k pfipojeni k pevné instalovanému vedeni!

- Pristroj pfipojujte pouze do zasuvek s ochrannym kontaktem, které jsou
nainstalovany podle predpist

Dodate¢nou ochranu predstavuje zabudovani ochranného zafizeni pro chybové
proudy se jmenovitym spoustécim proudem max. 30 mA. Obratte se na svého
elektroinstalatéral

- Détem a osobam pod vlivem Iékli nebo alkoholu je pouziti dovoleno pouze pod
dohledem!

- Dbejte na to, aby déti nemély pfilezitost hrat si s elektrickymi pfistroji!

- Zasuvka musi byt vzdy dobfe pfistupnd, aby bylo mozné rychlé odpojeni od
sité.

- Pfistroj neni vhodny pro pouziti pfi chovu nebo drzeni zvitat!

- Navod k pouziti patfi k pfistroji a je zapotfebi ho starostlivé uschovat! Pfi
zméné majitele je zapotiebi odevzdat mu i tento navod!

@ TENTO OHRIVAC JE OZNACEN VYSTRAZNYM SYMBOLEM, KTERY
INFORMUJE, ZE ZARIZENI NESMI BYT ZAKRYVANO.

Baleni

- Po vybaleni zkontrolujte pfistroj na poskozeni béhem transportu a rozsah
dodavky na uplnost! Pfi poskozeni nebo neuplné dodavce se obratte na svého
prodejce!

- Origindlni karton neodhazujte! Tento je zapotfebi k uschovani pfistroje a pfi
jeho odesilani, aby se predeslo §kodam béhem transportu!

- Obalovy materidl likvidujte podle predpist! Plastikové pytle se mohou stat
zivotu nebezpeénymi hrackami pro déti!

Stanovisté

- Vzdalenost mezi pfistrojem a hoflavymi pfedméty (napf. zavésy a zaclonami),
sténami nebo jinymi stavebnymi prvky musi byt min. 50 cm.

- Pfistroj nestavéjte na nestabilni plochy (napf. na lizko), protoze tu by se mohl
prevratit!

- Pfistroj nikdy neumistujte do tésné blizkosti sténové zasuvky.

Sitovy kabel

- Pouzivejte pouze odzkou$ené prodluzovaci kabely, které odpovidaji pfikonu
pfistroje!

- Zabezpecéte, aby nikdo nemohl o kabel zakopnout a tak prfevrhnout pfistroj.

- Sitovy kabel nesmi pfijit do kontaktu s horkymi ¢astmi pfistroje!

- Zastréku nikdy nevytahujte ze sité ta kabel!

- Pfistroj nikdy nepfemistujte tahanim za kabel a také nepouzivejte kabel k
noseni pfistroje!

- Kabel neomotavejte kolem pfistroje! Pfistroj neprovozujte s navinutymi kabely!
Toto plati zejména pfi pouziti kabell navinutych na bubnech!

- Kabel nikdy neupinejte do svorek a ani ho nevedte pfes ostré hrany. Kabel
nevedte pres horné plotny sporakud nebo nad otevienym plamenem!

Uvedeni do provozu

K uvedeni do provozu zastréte zastréku do zasuvky.

Montaz koleéek (viz obrazek 2, 3)

-Vor der Inbetriebnahme des Geréats missen unbedingt die Laufrollen vollstédndig
montiert werden!

Pfed uvedenim pfistroje do provozu museji byt bezpodmineéné kompletné
namontovéana kolecka!

- Pistroj opatrné postavte na podlahu vzhlru nohama. Podklad nesmi byt pfilis
tvrdy — riziko poSkozeni laku i samotného pfistroje!

- Kole¢ka namontujte po obou stranach vzdycky mezi vnéjSim a sousednim
Zebrem.

- Utdhnéte kfidlové matice a radiator opatrné postavte na kolec¢ka.

Kontrolky

Kontrolka sviti, kdyz ohfiva¢ topi.

Spinace (S) (viz obrazek 5)

NOCeco10...... 700W 1000W
NOCeco15...... 1000W 1500W
NOCeco020...... 1400W 2000W
NOCeco25...... 1700W 2500W

Termostat (T) (viz obrazek 4)

Aby se doséhla urcita teplota v mistnosti, nastavte regulator na maximum.
Pristroj pracuje na plny vykon az do dosazeni pozadované teploty. Regulator
termostatu otacejte zpét, az pokud se pfistroj s cvaknutim nevypne. Automatickym
zapindnim a vypinanim pfistroje se bude takto nastavena teplota udrzovat na
témér konstantni drovni.

Nezapomineite, Ze pfistroj se da zapnout jenom tehdy, je-li nastaveni termostatu
vy$$i jako teplota v prostoru.

Ovladani digitalniho LCD €asovace (viz obr. 6)

DULEZITE: P¥i pouzivani ohfivade v automatickém nastaveni (sledované i
nesledované) vzdy dodrzujte vSechny bezpecnostni zasady.

Opakovanym stisknutim tlacitka MODE (rezim) muUzete vybrat rezim AUTO
(automatika) nebo MAN ON (manualné), ktery se zobrazi v dolni ¢asti displeje
Gasovace.

V REZIMU AUTO Ize ohfivaé zapinat a vypinat podle nastaveného 24 hodinového
programového intervalu (viz ¢ast Nastaveni programu nize).

V REZIMU MAN ON Ize zapinat ohfiva& bez ohledu na nastaveni programu.
Uzamceni tlacitek:

Stisknutim tlacitek ENTER a MODE po dobu 1 sekundy budou tla¢itka zamknuta.
To, e jsou tlagitka uzamknuta, ukazuje symbol zamku ‘0=’ zobrazeny v levém
hornim rohu displeje. Tlagitka Ize odemknout stisknutim tla¢itka ENTER a potom
MODE po dobu 1 sekundy.

Vychozi nastaveni

Pfed prvnim pouzitim pfipojte ohfiva¢ do bézné domaci elektrické zasuvky a
zapnéte napajeni. Nyni Ize asovac¢ nastavit pro pouzivani.

Nastaveni pfesného ¢asu

1. Stisknéte JEDNOU tlac¢itko PROGRAM. V levé horni ¢asti displeje se zobrazi
symbol hodin. Nyni mlzete nastavit hodiny.

2. Zagnou blikat &islice hodin. Nastavte hodiny pomoci tladitek - a +.
Nastaveni hodin potvrdte stisknutim tlacitka ENTER.

3. Po stisknuti tlacitka ENTER zacnou blikat minuty. Nastavte minuty pomoci
tlacitek - a +. Nastaveni minut potvrdte stisknutim tlacitka ENTER.

4. Na displeji asovace se obnovi vychozi zobrazeni.

5. Chcete-li opravit nespravny ¢as, zopakujte pfedchozi kroky.

Po nastaveni pfesného ¢asu Ize nastavit celkem &tyfi programy zapnuti a vypnuti.

Nastaveni programt

Chcete-li nastavit programy, stisknéte dvakrat tlacitko PROGRAM.

Nyni mlzete nastavovat programy pocinajic programem zapnuti P1.
NASTAVENI CASU ZAPNUTI PROGRAMU P1:

1. Nastavte hodiny pomoci tladitek - a +. Nastaveni hodin potvrdte stisknutim
tlacitka ENTER.

2. Nastavte minuty pomoci tlagitek - a +. Nastaveni minut potvrdte stisknutim
tlacitka ENTER.




Poznéamka: V programu MODE Ize minuty nastavit pouze po 10minutovych
blocich.

NASTAVENI CASU VYPNUTI PROGRAMU P1:

3. Nastavte hodiny pomoci tlacitek - a +. Nastaveni hodin potvrdte stisknutim
tlacitka ENTER.

4. Nastavte minuty pomoci tladitek - a +. Nastaveni minut potvrdte stisknutim
tlacitka ENTER.

Zopakovanim krokd 1 az 4 naprogramujete programy P2, P3 a P4. Po
naprogramovani programu vypnuti P4 se automaticky obnovi vychozi zobrazeni.
Stisknutim tla¢itka PROGRAM se muzete kdykoli béhem programovani ¢asovace
vratit do vychoziho zobrazeni.

Poznamka: Pokud je ¢as zapnuti totozny s ¢asem vypnuti, zafizeni bude program
ignorovat.

Funkce ADVANCE

Stisknete-li v REZIMU AUTO tlagitko + déle nez 2 sekundy, program PREJDE na
dal$i naprogramované nastaveni a vrati se k programu pouze po dosazeni dil¢iho
¢asu. Po aktivaci funkce ADVANCE se na LCD displeji zobrazi segment ADVANCE.
Stisknutim tlac¢itka - bude aktivovana funkce ADVANCE automaticky zru$ena a
program pobé&zi normalné.

Poznamka — zalozni baterie paméti ¢asovace — Po uplynuti 72 hodin, béhem
kterych byl ohfiva¢ ponechan zapnuty v elektrické zasuvce, bude provedeno
UpIné nabiti zaloznich baterii paméti ¢asovace.

Dojde-li k vypadku napajeni nebo k odpojeni ohfivaée z elektrické zasuvky na
dobu krat$i nez Sest mésicu, pIné nabité baterie udrzi nastaveni ¢asu a asovace
v paméti.

Pokud v8ak zalozni baterie nejsou zcela nabité nebo pokud byl ohfiva¢ odpojen
od napajeni déle nez Sest mésicu, budou nastaveni ¢asu a programi
pravdépodobné ztracena a pred pouzivanim REZIMU AUTO bude tfeba &as a

programy znovu nastavit.

Navinuti kabele (viz obrazek 1)

Vypina¢ pro pfipad prevraceni

Tento vypina¢ vypne ohfiva¢, dojde-li k jeho ndhodnému pfevraceni.

Dojde-li k pfevraceni rozzhaveného ohfivace, odpojte napajeni, nechte ohfiva¢
vychladnout a potom jej znovu postavte. Po zapnuti napajeni by zafizeni mélo
znovu normalné fungovat.

Cisténi

- Pristroj nejdfive vypnéte a zastrcku vytahnéte ze zasuvky!

- Plast pfistroje se Cisti vihkym hadfikem, vysavaéem nebo kartd€em na
odstranovani prachu.

- Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky s mechanickymi a nebo leptacimi G¢inky.
- K ¢isténi pfistroje nikdy nepouzivejte lehce vznitivé Cistici prostfedky jako jsou
napf. benzin nebo lih.

- Pistroj nikdy neponofujte do vody! Zivotu nebezpe¢né!

- Saci a vyfukovaci zénu Cistéte pravidelné vysavacem.

- Pokud pfistroj del$i dobu nepouzivate, méli by jste ho ochranit pfed prachem a
necistotami.

Recyklace

Pro elektrické spotfebi¢e prodavané v ramci Evropské unie.

Po skonéeni zivotnosti nesmi byt elektrické spotfebice likvidovany
s komunalnim odpadem. Odevzdejte spotfebi¢ specializované sbérné
(je-li k dispozici). Pokyny pro recyklaci ve vasi zemi vam poskytnou
mistni organy nebo prodejce.

Servis

Opravy a zasahy do pfistroje smi provadét pouze autorizovany odborny personal!
Proto se obracejte na svého prodejce.

Neodborné zasahy maji za nasledek ztratu zaruky.

V disledku neodbornych oprav mohou vzniknou znaéna rizika pro uzivatele!
Konstrukéni zmény a zmény provedeni pfistroje jsou v zajmu dalSiho technického
vyvoje vyhrazeny.



DE - Garantie

Die nachstehenden Ausfiihrungen Uber Umfang der Garantie, Garantiefristen und die Anmeldung von Garantieanspriichen gelten ausschlieB3lich fur die

Bundesrepublik eutschland.

Wir rhumen dem Kéufer nach seiner Wahl zusétzlich zu den ihm gegen den Verké&ufer ausstehenden gesetzlichen Gewahrleistungsanspriichen einen Anspruch nach Ma3gabe
der nachfolgenden Garantieverpflichtung ein:

|. Dauer und Beginn der Garantie

1. Grundsétzlich wird fur jedes im Haushalt eingesetzte Gerét die auf der Garantiekarte ausgezeichnete Garantiezeit gewahrt.

2. Bei gewerblicher Nutzung der von der Bauart her fiir den Haushalt bestimmten Geréate betrégt die Garantiezeit lediglich sechs Monate.
3 Die Garantie ist mit dem Zeitpunkt der Ubergabe des Gerates wirksam.
4. Bewahren Sie die vom Verkéufer ausgeflilite Garantie-Urkunde mit der Rechnung, dem Lieferschein oder einem anderen Kaufnachweis auf.
5. Durch Garantieleistungen tritt keine Verlangerung der urspriinglichen Garantiezeit ein.
6. Garantieanspriiche kénnen nur geltend gemacht werden, wenn die Méngelriige innerhalb von 14 Tagen nach Entdeckung des Mangels schriftlich bei uns eingeht.

II. Inhalt und Unfang der Garantie

1. Ihr Geréat wird sorgféltig geprift. Fir den Fall, daB der Garantieanspruch zu Recht besteht, entscheiden wir, auf welche Art der Schaden behoben wer den soll / wird. Im
Reparaturfall sorgen wir fur eine fachgerechte Ausfiihrung.
2. Bei der Einsendung zur Reparatur sind Garantie-Urkunde und Kaufnachweis beizufligen.
3. Innerhalb der ersten sechs Monate erbringen wir die Garantieleistungen ohne Berechnung von Nebenkosten (Fahrt- und Wegzeitkosten, Fracht- und Verpackungskosten).
4. Dartiber hinausgehende Anspriiche, insbesondere Schadenersatzanspriiche, sind ausgeschlossen, soweit eine Haftung nicht gesetzlich angeordnet ist.

Ill. Einschrénkungen der Garantie

1. Eine Garantie besteht nicht bei Fehlern oder Mangeln, die auf folgendes zurtickzufiihren sind:
a) Reparaturen und Abanderungen, die von nicht autorisierter dritter Stelle vorgenommen werden oder wurden;
b) &uBere Einwirkungen, zum Beispiel Transportschéaden, Beschadigungen durch Sto3 oder Schlag, Schaden durch Witterungseinfliisse oder sonstige Naturerscheinungen;
c) unsachgemanBe / fehlerhafte Bedienung oder Beanspruchung;
d) Verwendung von ungeeigneten Reinigungsmitteln, Chemikalien usw.
2. Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile, zum Beispiel Glas, Kunststoff, Glihlampen.
3. Geringfligige Anderungen gegeniiber Prospekten oder Mustern oder friiher gelieferter Ware gelten nicht als Mangel. Gleiches gilt bei lediglich geringfiigigen Abweichungen
von der Sollbeschaffenheit, die fiir Wert- und Gebrauchstauglichkeit des Geréates unerheblich ist.
4. Im Ausland gelten die von unserer jeweils zustéandigen Landesvertretung herausgegebenen Garantiebedingungen.

DE - Garantie Fiir dieses Geriit gelten
die in dem Kaufland herausgegebenen
Garantie-bedingungen. Einzelheiten teilt
Thnen der Héndler, bei dem Sie das Gerit
gekauft haben, auf Anfrage jederzeit mit.
Die Inanspruchnahme von Garantie-
leistungen setzt die Vorlage des
Kaufbeleges und die Einhaltung der
Garantiefrist Der
Garantieanspruch verfillt, wenn das Gerit
beschidigt, nicht sachgemiB benutzt oder
unbefugte Eingriffe vorgenommen
wurden.

voraus.

UK - Warranty The warranty conditions
in the country of purchase apply to this
appliance. Information can be obtained at
any time from the retailer from whom the
appliance was purchased. For claims under
guarantee the sales receipt must be
produced and the claims must be
forwarded within the guarantee period.
The right to claim under guarantee expires
in case that the device has been damaged,
used in an inappropriate way or that
unauthorized manipulations have been
carried out.

FR- Garantie Pour cet appareil, les
garanties applicables sont celles en vigueur
dans le pays ol a lieu 1’achat. Votre
revendeur vous en communiquera a tout
moment les détails sur simple demande. La
revendication au droit a la garantie est
assujettie a la présentation de la preuve
d’achat et du respect du délai de garantie.
Le droit a la garantie expire lorsque
I’appareil a été endommagé, utilisé de
manieére inadéquate ou que des
interventions ont été effectuées par des
tiers.

IT - Garanzia Per questo apparecchio
valgono le condizioni di garanzia
pubblicate nel Paese d’acquisto. I dettagli
a riguardo vengono forniti, in ogni
momento, su richiesta, dal rivenditore
presso il quale viene acquistato
I"apparecchio. Il diritto alla prestazione di
garanzia ha come premessa 1’esibizione
dello scontrino di acquisto e 1’osservanza
del termine di garanzia. Il diritto alla
copertura di garanzia non sussiste, se
I’apparecchio ¢ stato danneggiato, se non
¢ stato utilizzato a regola d’arte e sono
stati effettuati su di esso interventi non
autorizzati.

ES- Garantia Para este aparato tienen
validez las condiciones de garantia
entregadas en el pais de compra. En caso
de preguntas, el vendedor al que usted
compré el aparato, estard en todo
momento dispuesto a informarle sobre los
detalles al respecto. La solicitud de
prestaciones que estén incluidas en las
disposiciones de garantia presupone, que
usted presente el ticket de compra y que
haga su solicitud en el plazo de garantia.
Los derechos de garantia caducan, si el
aparato se ha dafiado, si se ha utilizado de
manera inadecuada, o si en €l se han
efectuado intervenciones desautorizadas.

PT - Garantia As condi¢des de garantia
do pais de compra aplicam-se a este
aparelho. Pode obter informagdo em
qualquer altura do retalhista de onde
adquiriu o aparelho. Todas as reclamagdes
ao abrigo da garantia terdo de se fazer
acompanhar do documento comprovativo
da compra e de serem enviadas dentro do
periodo da garantia. O direito de
reclamag@o ao abrigo da garantia expira
no caso do aparelho ter sido danificado,
utilizado de forma incorrecta ou de se
terem efectuado manipulagdes ndo
autorizadas.

NL- Garantie Voor dit apparaat gelden
de in het koopland uitgegeven
garantievoorwaarden. Details deelt U Uw
dealer, waar U het apparaat heeft gekocht,
op aanvraag altijd mee. De
gebruikmaking van garantievergoedingen
vereist het overleggen van het koopbewijs
en de nakoming van de garantietermijn.
De garantieclaim vervalt, wanneer het
apparaat werd beschadigd, niet juist werd
gebruikt of onbevoegde ingrepen werden
uitgevoerd.

DK- Garanti Apparatet er omfattet af
de garantibetingelser, som er galdende i
kgbslandet. Neermere detaljer kan fés hos
den forhandler, hvor du har kgbt apparatet.
Der kan kun stgttes ret pa garantien ved
foreleggelse af kgbskvittering og kun
inden for garantiperioden. Garantien
bortfalder, hvis apparatet er blevet
beskadiget, anvendt forkert eller i tilfeelde
af uautoriseret indgreb i apparatet.

SE- Garanti For denna apparat géller
de for inkdpslandet utgivna
garantibestdammelserna. Pa forfragan
kan detaljerna i
garantibestdmmelserna erhallas fran
inkopsstéllet dér apparaten har kdpts.
Om garantin tas i ansprak maste
inkdépskvitto kunna uppvisas inom
garantitiden. Alla garantiansprak

NO- Garanti For dette apparatet
gjelder kun de betingelsene som er
offentliggjort i forretningen det er kjopt.
Deltaljer ang. dette kan man til enhver
tid f& hos den fagforhandleren hvor du
har kjept apparatet. For & ha fulle
garantirettigheter ma man kunne
fremlegge kvitteringen og
garantifristen ma ikke veere utlopt.
Garantien gjelder ikke nar apparatet er
skadet, ikke er brukt etter forskriftene
eller ukvalifiserte inngrep er foretatt.

FI - Takuu Laitteella on ostomaassa
voimassa olevat takuuehdot.
Yksityiskohdat niistd ehdoista ilmoittaa
sinulle kauppias, jolta olet laitteen ostanut.
Takuusuorituksia voi vaatia takuuajan
ollessa voimassa esittamalld ostotodistus.
Takuu ei ole voima: mikéli laitetta on
kiytetty sen ollessa vaurioitunut, sitd on
kytetty vidrin tai ammattitaidoton henkil
on korjannut laitetta.

PL- Gwarancja Dla tego urzadzenia
obowigzujg warunki gwarancji wydane
w kraju zakupu. W kazdej chwili
sprzedawca, u ktérego dokonano
zakupu urzadzenia, przekaze Paristwu
odpowiednie szczegdty. Wykorzystanie
$wiadczen gwarancyjnych jest
uwarunkowane przedtozeniem
pokwitowania zakupu i zachowaniem
terminu gwarancji. Prawo do gwaranciji
przepada, gdy urzadzenie zostanie
uszkodzone, niepoprawnie uzywane
lub dokonane zostang niedozwolone
manipulacje.

CZ- Zaruka Pro tento pfistroj jsou
platné zaruéni podminky, které byly
vydany v zemi kupujiciho. S
podrobnostmi Vas kdykoliv na
pozadani seznami Va$ prodejce, u
kterého jste pfistroj zakoupili. Uznani
zaruky predpoklada predlozeni
dokladu o koupi a dodrzeni zaruéni
Ihaty. Narok na zaruku propada, je-li
pfistroj poskozeny, neodborné
provozovany a nebo byly-li na ném
provedené neodborné zasahy.

LV- Garantija Dai iericei ir spgka
pircgja valsti izdotie garantijas
noteikumi. Par to jls sikaku informaciju
sanemsiet veikala, kura jis do ierici
nopirkat. Garantijas pieteikdanai jums
ir nepieciedama pirkdanas kvits. Bez
tam ir svarigi, lai garantijas termind
nebltu notecgjis. Garantija netiek
sniegta, ja jls ierici sabojajat,
ekspluatgjat neatbilstodi lietodanas
instrukcijai, veicat patvadigi demontatu
vai mgéinajat padi to remontgt.

SI- Garancija Za to napravo veljajo
garancijski pogoji izdani v drzavi
nakupa. Na va$o Zeljo vas bo o
podrobnostih kadarkoli obvestil
trgovec, pri katerem ste kupili napravo.
Pogoj za uveljavljanje storitev
dologenih v garanciji je predloZitev
racuna in upoStevanje garancijskega
roka. Pravica do garancije zapade, ¢e
je naprava poskodovana, ¢e naprava
ni bila ustrezno uporabljana ali ¢e so
bili izvedeni nepooblj$éeni posegi v
napravo.

SK- Zaruka Pre tento pristroj platia
zarucéné podmienky vydané v krajine
jeho zakupenia. S podrobnostami Vas
na poziadanie kedykolvek zoznami
predajca, u ktorého ste pristroj
zakupili. Narok na zaruéné sluzby
predpoklada predlozenie dokladu
o kupe a dodrzanie zarucnej lehoty.
Narok na zaruku zanikd, ak bol pristroj
poskodeny, neodborne pouzivany
alebo na tfom boli urobené
neopravnené zasahy.

LT - Garantija Diam prietaisui galioja
pirkimo dalyje idleistos garantijos
sflygos. Jums pasiteiravus bet kuriuo
metu pardavéjas, pas kura Jus pirkote
prietaisf, informuos apie smulkmenas.
Garantijos vykdymo pasinaudojimo
sflyga yra kasos Cekio pateikimas ir
garantinio termino idlaikymas.
Garantinis reikalavimas pasibaigia,
jeigu prietaisas sugadintas, netinkamai
buvo naudotas arba buvo atlikti
neleistini asikidimai.

EE- Garantii Seadme kohta kehtivad
selle riigi garantiitingimused, kus seade
on ostetud. Seadme edasimuija
annab Teile pShjalikku informatsiooni
garantii tksikasjade kohta.
Garantiiteenuste osutamise aluseks
garantiiaja jooksul on ostudokument.
Garantii ei kehti, kui seade on
kahjustunud, seda on kasutatud
ebaotstarbeliselt véi seadet on
demonteeritud.

HU- Garancia A késziilékre a
vasarlasi orszagban kiadott garancialis
feltételek érvényesek. Ennek
részleteir6l kérésre szivesen nyujt
informaciét az a kereskedé, akit6l a
késziiléket vasarolta. A garancialis
teljesités igénybe vételének el6feltétele
a vasarlasi bizonylat bemutatasa és a
garancidlis hataridé betartasa. A
garancidlis igény nem érvényes, ha a
készilék sérilt, nem szakszerlien
hasznaltak vagy illetéktelen
beavatkozasokat végeztek rajta.

HR- Jamstvo Uvjeti jamstva koji vaze
u drzavi kupnje vaze i za ovaj uredaj.
Podaci se mogu dobiti u svako doba
od dobavljaca od kojega ste kupili
proizvod. Za zahtjeve po osnovi
jamstva morate priloZiti racun koji ste
dobili pri kupnji, a zahtjev treba
podnijeti u toku trajanja jamstvenog
perioda. Pravo iz jamstva istice u
slucaju da je uredaj ostecen, koristen
na neodgovarajuci nacin ili su na
njemu provedene neovlastene
popravke.

GR- Eyylunon MNa tnv napoloa
ouoKeun LoXUOUV ol Kavoviouol
£yyUnong tou LoxUouv otV Xupa
OMou ayopAcTnKe. AETITONEPELEG
B8a 0ag MapEXEL 0 EUMOPOG arod ToV
omoio TmpounBeuTnKATE TNV
OUOKEUT) OToLadNMoTE OTLyUn| Tou
T0 Intnoete. Amnapaitnteg
TPOUTIOBEDELG Yia TNV BLlEKSIKNON
napoxwv mou meptAappavovtat
otnv gyylnon eivat n anodel&n
ayopdq kat n TtApnon g
mnpoBeopiag eyyunong. H eyyinon
EKTIMTEL EPOOOV I CUCKEUN UTTEDTN
BAGBN, dev Xpnotuononnke opHa
1 €AaBav xwpa eneuBACELG OE QUTN
ano un £EouaLlod0TNHEVO
TIPOCWTIKO.

BG- l@paHuuA 3a HacToAwmA ypen
BaXkaT rapaHUMOHHWTE YCMNOBUA,
BaNMAHN 3a cTpaHaTa, B KOATO €
kyneH. C nogpobHocTuTe wWe Bu
3ano3sHae npoaasaYybT, OT KOUTO CTe
Kynunu ypeaa u KbMm koiTo Bue
MoXeTe fa ce 06bpHeTe Mo BCAKO
Bpeme. 3a fa ce npefocTaBAT
rapaHLMOHHU YCnyri, € HeobxoauMo
fla ce NMpeacTaBu JOKYMEHTBT 3a
3aKynyBaHe W [a He e U3TeKbn
rapaHLMOHHWAT CPOK. [apaHuuATa ce
rybu, ako ypeabT € noBpeaeH,
HenpaBW/THO U3MNON3yBaH UMK C
HeAonyCTUMMN N3MEHEHMA.

RU- lapanTtuAa B oTHOweHWn aToro
npuéopa AeiCTBUTENbHbI YCIIOBUA
rapaHTuu, NpeaocTaBlieHHble B
cTpaHe npuobpeTeHuAa. bonee
noapo6Hyto MHhopmaLmio No Ballemy
3anpocy B nwboe BpewmA
NpefoCTaBUT MarasuH, B KOTOPOM Bbl
npuobpenu npuéop. Ana
rapaHTUAHOTO obcnyxusaHua
HEO6X0MMO B TEHEHME rapaHTUIHOMO
cpoka npeAbABUTb KBUTAHLMIO O
TNOKyrKe. [apaHTvA yTpaunBaeT cuny,
ecnu npubop 6bIN MOBPEXAEH,
MCMONb30BaNCA HeHaAnexaluum
ob6pazom unu 6bIN NOABEPrHyT
HE[03BOMIEHHBIM BMeLLaTeNIbCTBaM.

KZ Keningik MbiHay acnanka
caTbin  anfaH  MeMnekeTTe
WbIKKaH rapaHTMsanbl LWapTTap
xKapamgbl. Acnantbl cartbin
anFaH caTylblHbl CypaTcaHbI3,
appainbIM HaKTbUIbIKTapabl
anWTein  Gepeni. lapaHTUANbI
MiHAeTTeMeHi nanpanany YiliH
caTbin anfaH KaccanblK Yeki
Gonybl  XoHe  rapaHTUsnbI
Mep3iMiH eTkisin anmaybl kepek,
Acnan CbIHbIK, AypbIC
naipganax6araH Hemece
apHaynsl emec Tangaynap
eTKi3inreH ©onca rapaHTMA
nNpaBoChl Xapamchbi3.



1. Garantiekarte

2. Garantiezeitraum

2

3. Modell(e)

4. Kaufdatum

5. Stempel & Unterschrift des

Einzelhandlers

6. Fehler/Defekt

A

=

Fax.

=

Fax:

-8010 Graz

+43 (316) 32 30 41
+43 (316) 38 29 63
office @ schurz.biz

(14Ct./Min aus dem dt. Festnetz)
Mobilfunkpreise koennen abweichen
service @glendimplex.de

AT

Firma Schurz
Merangasse 17

7. Kontakt-Tel.-Nr. & - Anschrift LT
DE
Glen Dimplex Deutschland Gmbh
ewt-Kundendienst
+49 1805 / 398 346
+49 1805/ 355 467

UAB “Senuku prekybos centras”
Pramones pr. 6,
LT-51500,

Kaunas

NL

Glen Dimplex Benelux B.V. — Netherlands
Antennestraat 84

1322 AS Almere, Nederland
E-mail: info @ glendimplex.nl
www.glendimplex.nl

Tel. : (8~800) 111 19

Tel. : (8~37) 21 21 46

ES

Glen Dimplex Espafa S.L.
C/ Bailén, 20, 4°,22

Glen Dimplex Benelux B.V. — Belgium

Gentsestraat 60
B- 9300 Aalst, Belgié/ Belgique

e-08010 BARCELONA

= (+34) 93.238.61.59
Fax.  (+34) 932384375

E-mail: info @ glendimplex.be
www.glendimplex.be

IT

Glen-Dimplex ltalia S.r.l.
via delle Rose 7,
24040 lallio (BG)

= 035-201042
Fax. 035-200492
info@glendimplex.it

FR

Glen Dimplex France
Z| Petite Montagne Sud
12 rue des Cévennes
91017 EVRY - LISSES

www.glendimplex-france.fr
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Garantiekarte
Garantiezeitraum (in Jahre)
Modell(e)

Kaufdatum

Stempel & Unterschrift

des Einzelhindlers
Fehler/Defekt
Kontakt-Tel.-Nr. & - Anschrift

Warranty Card

Guarantee Period (in Years)
Model(s)

Date of Purchase

Stamp & Signature of retailer
Fault/Defect

Contact Number & Address

Bon de garantie

Période de garantie (en années)
Modele(s)

Date d’achat

Cachet et signature du vendeur
Anomalie/Défaut

Nom et adresse du contact

Scheda di garanzia

Periodo di garanzia (in anni)
Modello(i)

Data di acquisto

Timbro e firma del rivenditore
Guasto/difetto

Indirizzo e numero di contatto

Tarjeta de garantia

Periodo de garantia (en afios)
Modelo(s)

Fecha de adquisicién

Sello y firma del distribuidor
Averia/Defecto

Nimero y direccién de contacto
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Cartdo de Garantia

Periodo de Garantia (em anos)
Modelo(s)

Data de Compra

Carimbo e Assinatura do
retalhista

Falha/Defeito

Niimero de Contacto e Morada

Garantiebewijs
Garantieperiode (in jaren)
Model(len)
Aankoopdatum

Stempel & handtekening

winkelier

Storingen & gebreken
Telefoonnummer & adres

Garantikort
Garantiperiode (i ar)
Model(ler)

Kgbsdato

Detailhandlers stempel &
underskrift

Fejl/defekt

Kontaktnummer & -adresse

Garantikort

Garantitid (i ar)

Modell(er)

Inkopsdag

Aterférsﬁljarens staimpel och
underskrift

Fel

Telefonnummer och adress for
kontakt

Garantikort

Garantiperiode (i ar)
Modell(er)

Kjgpsdato

Selgers stempel og signatur
Feil/defekt

Kontaktnummer og adresse

Fl

1. Takuukortti

2. Takuuaika (vuosina)

3. Malli(t)

4. Ostopdivimidrd

5. Myyntiliikkeen leima ja
allekirjoitus

6. Vika/vaurio

7. Yhteysnumero ja osoite

PL

1. Kartagwarancyjna

2. Okres gwarancji (w latach)
3. Model(e)

4. Datazakupu

5. Pieczecipodpis sprzedawcy
6. Usterka

7. Telefoniadres kontaktowy

1. Zaruénilist

2. Zaruénidoba (roky)

3. Model(y)

4.  Datum zakoupeni

5. Razitko a podpis prodejce
6. Porucha/chyba

7. Kontakini ¢islo a adresa

1. Garantijas talons

2. Garantijas periods (gadi)

3. Modelis(li)

4. Legadesdatums

5. Mazumtirgotaja zimogs un
paraksts

6. Bojajums/defekts

7. Kontakttalrunis un adrese

Garancijski list

Obdobje veljavnosti
garancije (v letih)

Model(i)

Datum nakupa

Zigin podpis prodajalca
Pomanijkljivost/okvara
Kontaktna Stevilka in naslov

N

N o oA~

SK

Zarucny list

Zarucné obdobie (v rokoch)
Model(y)

Datum kupy

Pecat & Podpis obchodnika
Porucha/zévada
Kontaktujte cislo & adresu

N o AN

Garantijos kortele

Garantijos laikotarpis (metais)
Modelis (modeliai)

Pirkimo data

Prekybininko antspaudas ir
paraSas

Gedimas / defektas

Numeris ir adresas kontaktams

[

Garantiikaart

Garantiiaeg (aastates)
Mudel(id)

Ostukuupéev

Kaupluse tempel & allkiri
Viga/defekt
Kontaktnumber & aadress

Garancialevél

Garancia idotartama (években)
Modell(ek)

Vasarlas idopontja

Eladé bélyegzoje és alairasa
Hiba/Hiany megnevezése
Ertesitési telefonszam és cim

Jamstvena kartica

Jamstveni period (u godinama)
Model(i)

Datum kupnje

Pecat i potpis dobavljaca
Kvar/defekt

Broj i adresa za kontakt
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GR

1. Kapta gyylinong

2. Mepiodog oxuog TG
eyyinong (¢1n)

3. Movtélo(a)

4. Hpepopnvia ayopdg

5. Zo¢payida kat urtoypadn
eumnopou

6. ZOANMA/EAATTOMA

7. AplBuog TAedmvou Kat
SletiBuvon emkolvwviag

-

[apaHLUMoHHa KapTa

2. [apaHuvoHeH nepuopg (B
roavHMn)

Mopaen(v)

[aTa Ha nokynka

Meyat v noanuc Ha
ThproBeLia
HewanpasHocT/decekT
Apnpec v TenedoH 3a
KOHTaKT

ok w

~No

-

[apaHTUiiHaA kapTa

2. Cpok genctsunA rapaHTumn(s
ropax)

Mopaenb (Moaenn)
[atanokynku

LLtamn n noanucb

03HMYHOrO MpoAasLia
HeucnpaBHocTb/nedext
Homep KoHTakTHoro
TenecoHa n agpec

oA w

~N o

Keningik kapracs!
Keningix mepaimi
Ynri{nep)

CarbInFaH KyHi
CaTyWhLIHLIH Mepi
MeH KonTawbace!
KemicTik/Akaynbig

7. BaWnaHbic TenedoHbl
HOHE MEKEH-KaWbI

LU e

o




